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Deutsch

Gratulation! Sie haben soeben den aussergewdhnlichen Luftbefeuchter Stylies Carina
erworben. Er wird lhnen viel Freude machen und die Raumluft fiir Sie verbessern.

Wie bei allen elektrischen Haushaltsgeraten wird auch bei diesem Luftbefeuchter zur Vermei-
dung von Verletzungen, Brand- oder Gerdteschaden besondere Sorgfalt verlangt. Bitte studie-
ren Sie die vorliegende Betriebsanleitung vor der Inbetriebnahme und beachten Sie die Sicher-
heitshinweise auf dem Gerét.

GERATEBESCHREIBUNG

Das Gerat besteht aus den folgenden Hauptkomponenten:

Netzkabel fur die Stromversorgung

Gehauseoberteil

Gehauseunterteil (Wassertank]

Wassereinflll6ffnung mit Markierung fir max. Wasserstand
Ein/Aus-Schalter

Filterkassette(1 Stick])

Clean Cube

Kontrollanzeige
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanleitung genau durch, bevor Sie den Luftbefeuchter Stylies Orion das
erste Mal in Betrieb nehmen und bewahren Sie diese zum spateren Nachschlagen gut auf, geben Sie
sie ggf. an den Nachbesitzer weiter.

¢ Fir Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Gebrauchsanleitung entstehen, lehnt die Coplax AG
jegliche Haftung ab.

o [as Gerat ist nur im Haushalt fir die in dieser Gebrauchsanweisung beschrigbenen Zwecke zu benut-
zen. Ein nicht bestimmungsgemasser Gebrauch sowie technische Veranderungen am Gerat kénnen
2u Gefahren fiir Gesundheit und Leben fuhren.

¢ Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschréankten krperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten, aber auch von unerfahrenen und unwissenden Personen verwendet
werden, sofern diese das Gerat unter Aufsicht verwenden oder von einer anderen Person Gber die
sichere Verwendung des Gerédtes unterwiesen wurden und sich der damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Kinder sollten das Gerdt nur unter Aufsicht
reinigen und pflegen.

o Schliessen Sie das Kabel nur an Wechselstrom an. Achten Sie auf die Spannungsangaben auf dem
Gerét.

¢ Den Netzstecker unbedingt ziehen:

- Vor jeder Umplatzierung des Gerates

- \lor dem Offnen des Gerétes oder beim Wassereinfiillen
- Bei Stérungen des Betrighs

- \lor jeder Reinigung

- Nach jedem Gebrauch.



Keine beschadigten Verlangerungskabel verwenden.

Gerat niemals am Netzkabel tragen oder ziehen.

Das Eindringen in das Gehause ist strengsten verboten.

Wenn das Netzkabel beschédigt ist, muss es vom Hersteller oder in einer vom Hersteller zugelasse-
nen Werkstatt oder von ahnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Das Netzkabel nicht tber scharfe Kanten ziehen oder einklemmen.

Den Stecker nie am Netzkabel oder mit nassen Handen aus der Steckdose ziehen.

Diesen Luftbefeuchter nicht in unmittelbarer Néhe einer Badewanne, einer Dusche oder eines
Schwimmbeckens benutzen (Mindestabstand von 3m einhalten). Gerat so aufstellen, dass Personen
das Gerat von der Badewanne aus nicht berthren kénnen.

Gerat nicht in der Néhe einer Warmequelle aufstellen. Das Netzkabel keiner direkten Hitzeginwirkung
(wie z.B. heisse Herdplatte, offene Flammen, heisse Biigelsohle oder Heizéfen) aussetzen. Netzkabel
vor (I schitzen.

Gerat nicht direkt neben \Wande, Vorhange oder Mabel stellen.

Darauf achten, dass das Gerat beim Betrieb eine gute Standfestigkeit besitzt und nicht tber das
Netzkabel gestolpert werden kann.

Das Gerdt ist nicht spritzwassergeschiitzt.

Das Gerat nicht im Freien aufbewahren oder in Betrieb nehmen.

Das Gerat an einem trockenen und fir Kinder unzuganglichen Ort aufbewahren (einpacken).

Gerdt immer ausstecken beim Auffillen von Wasser und bei der Reinigung.

Keine Zusatze dem Wasser beigeben (Duftmittel, atherische Ole oder Wasserfrischhaltemittel).
Gerat nicht direkt auf den Boden stellen. Verwenden Sie eine wasserfeste Unterlage!!

INBETRIEBNAHME / BEDIENUNG

1.

2.

3.

4.

Bitte berlcksichtigen: Gerdt niemals mit aufgesetztem Oberteil (2] transportieren. Sonst
schwappt allenfalls Wasser in das Oberteil und dies kann die Elektronik ausser Betrieb setzen.
Daher zuerst separat Unterteil (3] des Luftbefeuchters Stylies Carina mit \Wasser fillen und an
einem geeigneten Standort platzieren. Alternativ kann auch das Gerat zuerst platziert werden
und durch die Wassereinfilloffnung (4) gefullt werden. Filterkassette (6] in ,Schublade” einsetzen.
Wenn dieses Unterteil am gewtiinschten Platz steht, Gehduseoberteil (2] wieder auf Unterteil
aufsetzen. Netzkabel (1) an der Steckdose im Haushalt anschliessen.

Stylies Carina am Ein/Ausschalter (5] in Betrieb nehmen.

REINIGUNG

Vor jeder Wartung und nach jedem Gebrauch das Gerat ausschalten und das Netzkabel aus
der Dose ziehen.

Gerat nie ins Wasser tauchen (Kurzschlussgefahr). Zur Reinigung nur mit einem feuchten Lap-
pen abreiben und danach gut trocknen. Zuvor unbedingt Netzstecker ziehen.

Luftbefeuchter je nach Kalkgehalt, aber mindestens wachentlich entkalken: Zuerst Oberteil ent-
fernen und Unterteil mit einem handelsiblichen Entkalker entkalken und danach gut ausspdlen.
Vor dem Gebrauch wieder vollstandig zusammenbauen.

Filterkassette alle 2 bis 3 Monate ersetzen. Die Leistung wird beeintrachtigt, wenn das Filter-
papier zu stark verkalkt ist (tiefere Wasserabsorption).

CLEAN CUBE

Bevor der Wassertank aufgesetzt wird, den Clean Cube in die gekennzeichnete Position (falls vorhan-
den) im Unterteil einsetzen. Alternativ kann der Artikel unbefestigt ins \Wasser gefligt werden. Der
Clean Cube mit seiner patentierten Technologie verhindert Bakterien- und Keimwachstum. Er kann



fir maximal eine Saison benutzt und muss dann zu Beginn der néchsten Heizsaison ersetzt werden.
Trotz Einsatz des Clean Cube sollte das Wasser taglich gewechselt werden.

GUT ZU WISSEN:

Hinweise zur Funktionsweise eines Verdunsters:

Wie funktioniert der Verdunster? Verdunstersysteme befeuchten die Luft und reinigen sie von
Schmutzpartikeln und Pollen. Diese Produkte erzielen eine sehr hohe Befeuchtungseffizienz auf na-
turliche Art: Der integrierte Ventilator zieht trockene Luft durch wassergetrankte antibakterielle
Filterkassetten. Die Raumluft nimmt nur so viel Feuchtigkeit auf, bis sie naturlich angereichert ist.
Eine Uberbefeuchtung ist daher nicht méglich. Diese Systeme arbeiten dusserst leise und bendtigen
sehr wenig Strom. Verdunster empfehlen wir fur die Verwendung in Schlaf- und Kinderzimmern.
Tipps beziiglich Wasser:

Damit die Atemluft hygienisch bleibt, muss immer sauberes \Wasser verwendet werden. Das Gerat
und vor allem der Wassertank missen immer hygienisch sauber sein.

Empfehlung: Verwenden Sie immer den Clean Cube, denn dieser reduziert die Keimbildung im \Wasser.

STORUNGEN

Niedrige Leistung:

Wartung gemass Kapitel ,Reinigung®, erhdhte bestehende Luftfeuchtigkeit im Raum verringert Ver-
dunsterleistung

REPARATUREN/ENTSORGUNG

* Reparaturen an Elektrogeraten (Wechseln des Netzkabels) dirfen nur von instruierten Fach-
kraften durchgefihrt werden. Bei unsachgeméassen Reparaturen erlischt die Garantie und
jegliche Haftung wird abgelehnt.

¢ Wenndas Netzkabel beschadigt wird, muss es vom Hersteller, seinem offiziellen Service-Partner
oder einer qualifizierten Person ersetzt werden, um Schaden zu vermeiden.

* Nehmen Sie das Geréat nie in Betrieb, wenn ein Kabel oder Stecker beschéadigt ist, nach Fehl-
funktionen des Gerétes, wenn dieses heruntergefallen ist oder auf eine andere Art beschadigt
wurde (Risse/Briche am Gehéause).

* Keine scharfen, kratzenden Gegensténde oder dtzende Chemikalien verwenden.

¢ Ausgedientes Gerat sofort unbrauchbar machen (Netzkabel durchtrennen) und bei der daftr
vorgesehenen Sammelstelle abgeben.

e Entsorgen Sie elektrische Gerate nicht im Hausmiill, nutzen Sie die offiziellen Recycling-
Sammelstellen, falls vorhanden.

* Wenn elektrische Gerate unkontrolliert entsorgt werden, kénnen wahrend der Verwitterung
geféhrliche Stoffe ins Grundwasser und damit in die Nahrungskette gelangen, oder die Flora
und Fauna auf Jahre belastet werden.

TECHNISCHE DATEN

Abmessungen (Breite x Hohe x Tiefe) 350 x 255 x 190 mm
Gewicht ca. 1.60 kg

Leistung Maximal 8 W, 250g/h

Abschaltautomatik nein

Tankinhalt 3.5 Liter

Schalldruckpegel sehr leise

Erfullt EU-Vorschrift GS,/CE/WEEE/RoHS

Technische Anderungen vorbehalten



Dieses Gerat darf nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden! Bitte geben sie dieses Gerat
an den dafur vorgesehenen Sammelstellen ab! Das Sammeln und Recyceln elektrischen
und elektronischen Abfalls schont wertvolle Ressourcen!

mmmm Des Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar. Entsorgen Sie die Verpackung umweltge-
recht und fuhren Sie sie der Wertstoffsammlung zu.

2 JAHRE GEWAHRLEISTUNG

Waéhrend der Gewahrleistungsfrist von zwei Jahren ab dem Kauf des Geréts Gbernehmen wir die

Reparatur eines Geréts oder Teils, bei welchem ein Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt

wurde, oder (nach unserem Ermessen) dessen Ersatz durch ein in Stand gesetztes Produkt, chne

dass Ihnen Kosten fir die Teile oder den Arbeitsaufwand entstehen.

ABGESEHEN VON DER OBEN STEHENDEN GEWAHRLEISTUNG UBERNIMMT Coplax FUR DIE

ZEIT NACH ABLAUF DER GEWAHRLEISTUNGSFRIST KEINERLEI ANDERE STILLSCHWEIGENDE

GARANTIE ODER ZUSAGE DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN

ZWECK IM HINBLICK AUF DAS PRODUKT. Coplax repariert oder ersetzt ein Produkt im Rahmen

der Gewahrleistung nach eigenem Ermessen. Es erfolgt KEINE Gutschrift. Die vorgenannten Rechts-

mittel stellen lhre einzigen Rechtsmittel bei Verletzung der oben genannten Gewahrleistung dar.

WER HAT ANSPRUCH AUF GEWAHRLEISTUNG?

Anspruch auf Gewahrleistung hat der Ersteigentimer eines Coplax-Gerats im Privateigentum, der

einen datierten Kaufbeleg in Form einer Rechnung oder Quittung vorlegen kann. Die Gewahrleistung

ist nicht Ubertragbar. Vor der Riickgabe der Einheit ist eine Kopie des datierten Original-Kaufbelegs
per Fax, E-Mail oder Post zu Ubersenden. Bitte fiigen Sie dem Artikel die Modellnummer lhres Ge-
rats und eine detaillierte Beschreibung des Problems (vorzugsweise in Maschinenschrift) bei. Legen

Sie die Beschreibung in einen Umschlag, den Sie vor Versiegelung des Kartons mit Klebeband direkt

am Geréat befestigen. Bitte beschreiben oder modifizieren Sie den Original-Karton in keiner Weise.

NICHT IM GEWAHRLEISTUNGSUMFANG ENTHALTEN:

e Teile, die Ublicherweise ausgetauscht werden mussen, etwa Entkalkungspatronen, Clean
Cube, Aktivkohlefilter, Dochtfilter und sonstige regelméssig auszutauschende Verbrauchsteile,
es sei denn, es liegt ein Material- oder Verarbeitungsfehler vor.

e Schéaden, Ausfalle, Verluste oder Verschlechterungen aufgrund von gewohnlicher Abnutzung,
unsachgemassem Gebrauch, nicht bestimmungsgemaéasser Nutzung, Fahrlassigkeit, Unfall,
Mangeln bei Installation, Aufstellung und Betrieb, unsachgeméasser Wartung, unbefugter
Reparatur, Belastung durch unangemessene Temperaturen oder Bedingungen. Dies umfasst
unter anderem Schaden aufgrund der unsachgemassen Verwendung von &therischen Olen
oder Wasseraufbereitungs- und Reinigungsmitteln.

¢ Schéaden aufgrundvon unzureichender Verpackung oder falscher Handhabung durch Spediteure
bei Produktretouren.

¢ Falscher Einbau oder Verlust von Zubehdor, etwa Diise, Duftstoffwanne, Wassertankdeckel usw.

¢ Kosten fiir Versand und Transport zum Reparaturort und zuriick.

¢ Direkte, indirekte, besondere oder Folgeschaden jeder Art, unter anderem entgangene Gewinne
oder andere wirtschaftliche Verluste.

e Transportschaden an einer Einheit, die von einem unserer Einzelhandler ausgeliefert wurde.
Bitte wenden Sie sich direkt an den Einzelhandler.

Diese Gewahrleistung erstreckt sich nicht auf Schaden oder Mangel, die darauf zuriickzufiihren
sind, dass die Spezifikationen von Coplax in Bezug auf Installation, Betrieb, Nutzung, Wartung,
oder Reparatur des Coplax-Geréts nicht strikt befolgt wurden.



English

Congratulations! You have just become the proud owner of the extraordinary Stylies Carina
humidifier. You are sure to get a lot of pleasure from this device and it will improve the air qual-
ity of your rooms.

As is the case for all electrical household devices, special caution is required when using this
humidifier in order for injuries, fire damage and damage to the device to be avoided. Please read
through this instruction manual carefully before you use it for the first time, and adhere to the
safety guidelines on the device itself.

DESCRIPTION OF THE DEVICE

The device consists of the following main components:

Power cable for power supply

Upper housing

Lower housing (Water tank])

Water filling opening with indication of max. water level
On/ off switch

Filter cassette (1 piece)

Clean Cube

Control display
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IMPORTANT SAFETY GUIDELINES

¢ Please read through the instruction manual carefully before using the Stylies Orion humidifier for the
first time, and store it in a safe place for future reference. If you ever give the humidifier to a new
owner, ensure that you also pass on this instruction manual.

o Coplax AG accepts no liability for any damage that is caused by non-compliance with this instruction
manual.

o The device is only to be used in the household for the intended purpose described in this instruction
manual. Using the device for purpases other than the intended purpose or performing alterations to
the device can be hazardous to health or fatal.

o This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

o Only connect the cable to alternating current. Pay attention to the voltage information on the device.

o The device must always be unplugged:

- before the device is moved to another place
- before the device is opened or when it is refilled with water
- in the case of malfunction
- before any cleaning
- after each use.
*  Never use an extension cable that has been damaged.



Never carry or pull the device by the power cable.

Penetrating the housing with any kind of object is strictly prohibited.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorised representative
or a qualified person in order to avoid a hazard.

Do not pull the power cable over sharp edges or allow it to become jammed.

Never remove the plug from the socket by pulling at the power cable and never remove it with wet
hands.

Do not use this humidifier in close proximity to a bath tub, shower or swimming pool (always ensure
a minimum distance of 3m). Always place the device in a position where it cannat be reached by
anyone in the bath tub.

Do not set up the device near a source of heat. Do not subject the power cable to direct heat (such
as heat from hat oven hobs, naked flames, hot irons or heating furnaces). Keep the power cable away
from oil.

Do not position the device directly next to walls, curtains or furniture.

Ensure that the device is stable during operation and that no-one can trip over the power cable.
The device is not splash-proof.

Do not store or use the device outdoors.

Store the device in a dry place, out of the reach of children (in its box).

Always unplug the device when it is to be refilled with water or cleaned.

Do not add anything to the water (fragrances, essential oils or water fresheners).
Do not place the device directly on the floor. Use a water-proof underlay!

FIRST USE / OPERATION

1.

2.

3.

4.

Please note: Never transport the device with upper part (2) attached. Otherwise water may
splash into the upper part and stop the electronics from working correctly.

For this reason, base (3] of the Stylies Carina humidifier should initially be filled with water and
placed in a suitable location separately. Alternatively, the device can initially be positioned and
then filled through water filling opening (4). Insert vaporiser cartridge (8) into the “drawer”.
When this base is in the desired position, place upper housing (2) back on the base. Plug power
cable (1) into the household power socket.

Switch on the Stylies Carina using on/ off switch (5).

CLEANING PROCEDURE

Switch off the device and unplug the power cable from the socket before all maintenance work
and after each use.

Never submerge the device in water (this can result in short-circuiting). To clean the device,
simply wipe it with a damp cloth and then dry it thoroughly. Always ensure the power cable has
been unplugged beforehand.

Descale the humidifier as appropriate for the hardness of the water, but at least once a week:
First remove the upper part, and descale the base with a standard descaler and then rinse it
thoroughly. Reassemble the device completely before use.

Replace filter cartridges (10) every 2 to 3 months. Output is impaired if the filter paper has too
much limescale (as it then absorbs less water).

CLEAN CUBE (OPTIONAL)
Before attaching the water tank, insert the Clean Cube in the base in the position indicated.
The Clean Cube with its patented technology prevents the growth of bacteria and germs. It can be



used for a maximum of one season, and must be replaced at the start of the next heating season
(i.e. when the weather becomes cold). Despite using the Clean Cube, you should replace the water
on a daily basis.

USEFUL INFORMATION:

Information how a vapariser works:

How does the vaporiser work? Vaporiser systems humidify the air and clean it by removing particles
of dirt and pollen. These products achieve a highly effective humidifying effect in a natural way: the
in-built ventilator sucks dry air through water-saturated antibacterial filter cartridges. The air only
absorbs moisture until it has been enriched naturally. Excessive humidity is therefore not possible.
These systems work incredibly quietly and require very little electricity. WWe recommend vaporisers
for use in bedrooms and children’s rooms.

Tips for water:

Clean water must always be used to ensure that the air remains hygienic to breathe. The device, and
the water tank in particular, must always be hygienically clean.

Recommendation: always use the Clean Cube, as this reduces the formation of germs in the water.

TROUBLE-SHOOTING

Low performance:

Maintenance in accordance with the chapter on “cleaning procedure”; if air humidity is already high,
the output of the vaporiser will be reduced.

REPAIRS / DISPOSAL

* Repairs to all electric devices (including replacement of the power cable] may only be per-
formed by instructed experts. Carrying out inappropriate repairs voids the warranty and no
liability shall be accepted.

3 If the power cable has become damaged, it must be replaced by the manufacturer, his official
service partner or a qualified person, in order for further damage to be avoided.

* Never operate the device if the cable or the plug is damaged, after the device has malfunctioned,
if it has been dropped or if it has been damaged in any other way (i.e. with cracks or breakages
to the housing).

* Do not use any sharp, abrasive objects or corrosive chemicals.

¢ Disable devices that are to be discarded immediately (by cutting off the power cable) and dis-
pose of them at an appropriate waste collection centre.

* Do not dispose of electrical devices in the household refuse. Use the official recycling collection
centres, where available.

¢ If electrical devices are disposed off in an unregulated way, the effects of weathering can cause
hazardous substances to contaminate the groundwater and the food-chain or this can result in
a burden on flora and fauna for years to come.

TECHNICAL DATA

Dimensions (Width x height x depth) 350 x 255 x 190 mm
Weight approx. 1.60 kg

Power Maximum 8 W, 250 g/h

Automatic shutdown no

Tank capacity 3.5 litres

Noise level very quiet

Fulfils EU regulations GS,/CE/WEEE/RoHS

Subiject to technical changes without notice



This device must not be disposed of with household refuse. Please dispose of this device
at the appropriate waste collection centre. Collecting and recycling electrical and elec-
tronic waste saves valuable resources.

mmmmm '€ packaging material is recyclable. Dispose of the packaging in an environmentally
friendly way and ensure that it reaches the recyclable material collection centre.

TWO-YEAR WARRANTY
For the warranty period of 2 years after the purchase of the appliance, we will repair or replace any
machine or part that proves to be defective in materials or workmanship with a refurbished product
(at our option), without any cost to you for either the parts or labour.
EXCEPT FOR THE WARRANTY PROVIDED ABOVE, Coplax DISCLAIMS ANY AND ALL OTHER IM-
PLIED WARRANTIES AND ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICU-
LAR PURPOSE WITH RESPECT TO THE PRODUCT FOR ANY PERIOD AFTER THE EXPIRATION.
Coplax will, at its sole discretion, repair or exchange a product under warranty. NO credit will be
issued. The remedies described above are your sole remedies in the event of any breach of the war-
ranty provided above.
WHQO IS COVERED:
The original owner of a privately-owned Coplax appliance who can provide a dated proof of purchase
in the form of an invoice or receipt is covered. The warranty is not transferable. The original dated
proof of purchase (a copy) needs to be faxed, e-mailed, mailed prior to returning the unit. Provide the
model number of your appliance and a detailed description (preferably typed) of the problem with the
item. Enclose your description in an envelope and tape it directly to the appliance before the box is
sealed. Do not write anything on the original box, or alter it in any way.

WHAT THIS WARRANTY DOES NOT COVER:

e Parts that normally require replacement, such as demineralization cartridges, Clean Cube,
active carbon filters, water wick filters and any other consumable item that needs regular
replacement except for material or workmanship defects.

¢ Damage, failure, loss or deterioration due to ordinary wear and tear from abuse, misuse, neg-
ligence, accident, faulty installation, placement and operation, improper maintenance, unau-
thorized repair, exposure to unreasonable temperatures or conditions. This includes damage
caused by misusing essential oils or water treatment and cleaning solutions.

¢ Damage resulting from inadequate packaging or carrier mishandling of returned products.

*  Misplacement or loss of accessories such as nozzle, fragrance capsule, water tank cap etc.

*  Shipping and transportation costs to and from any place of repair.

e Direct, indirect, special or consequential damage of any type, including loss of profits or other
economic loss.

e Transportation damage of a unit shipped from one of our retailers. Please contact them di-
rectly.

This Warranty does not cover damage or defects caused by or resulting from failure to conform
strictly to Coplax’s specifications in connection with the installation, operation, use, mainte-
nance, or repair of the Coplax appliance.



10

Francais

Félicitations! Vous venez d’acquérir ’humidificateur d’air Stylies Carina d’exception. Il vous ap-
portera une immense satisfaction et vous permettra d’améliorer la qualité de I'air ambiant.
Comme tous les appareils ménagers électriques, cet humidificateur d’air, qui permet d’éviter
les blessures, les dégats causés par un incendie ou sur I'appareil, doit &tre utilisé avec un soin
particulier. Merci d’étudier le présent mode d’emploi avant la mise en service et de respecter
les consignes de sécurité qui se trouvent sur I'appareil.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

L‘appareil comprend les principaux composants suivants :

Cable d’alimentation électrique

Partie supérieure du boitier

Partie inférieure du boitier (Réservoir d’eau)

Ouverture de remplissage d’eau avec marquage du niveau d’eau max.
Interrupteur Marche/ Arrét

Cassette d’évaporateur (1piece)

Clean Cube

Voyant de controle

ONDO AL =

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
Merci de lre attentivement Intégralité du mode d'emploi avant de mettre en service [humidificateur
dair Stylies Orion pour la premiere fois et de le conserver en bon état pour référence ultérieure. Le
transmettre au proprigtaire suivant, le cas echéant.

o L3 socigté Coplax AG décling toute responsabilité pour les dommages causes par le non-respect de
ce mode demploi.

o Lappareil doit &tre utilisé uniquement dans le cadre domestique aux fins décrites dans le présent
mode d'emploi. Une utilisation non conforme, ainsi que des modifications techniques de 'appareil
peuvent entrainer des risques pour la santé et la vie.

o Cet appareil peut étre utilisé par les enfants agés de 8 ans et plus et les personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne disposant pas de Iexpérience ou de la connais-
sance nécessaire, sous surveillance ou sils ont recu les instructions concernant ['utilisation de ['ap-
pareil et sils comprennent les dangers impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Les opérations de nettoyage et dentretien ne doivent pas étre effectuées par des enfants sans
surveillance.

¢ Raccorder uniguement le cable a une source de courant alternatif. Respecter les données de tension
de l'appareil.

o Retirer impérativement la fiche secteur:

- avant tout déplacement de Iappareil;

- avant toute ouverture de 'appareil ou en cas de remplissage deeau ;
- en cas de dysfonctionnements;

- avant tout nettoyage;

- apres chaque utilisation.



N'utiliser aucun cable de rallonge endommage.

Ne jamais porter ou tirer Iappareil par le céble dalimentation.

Il est strictement interdit dintroduire un quelcongue objet dans le boitier.

Si le cordon d'alimentation est endommage, le faire remplacer par le fabricant ou par un atelier agréé
par le fabricant ou des personnes qualifiées en conséquence, afin d'éviter tout danger.

Ne pas tirer ou coincer le cable d'alimentation sur des arétes vives.

Ne jamais retirer le cable dalimentation de la prise avec les mains mouillées.

Ne jamais utiliser cet humidificateur d'air @ proximité directe d'une baignoire, d'une douche ou d'une
piscine (maintenir une distance minimale de 3m). Installer I'appareil hors de portée des personnes
se trouvant dans la baignoire.

Ne pas installer 'appareil a proximité d'une source de chaleur. Ne pas exposer le cable d'alimentation
a aucune source de chaleur directe (comme par ex. table de cuisson, flammes nues, semelle de fer a
repasser chaud ou fours de chauffage). Protéger le cable d'alimentation de 'huile.

Ne pas poser 'appareil directement a coté des murs, des rideaux ou des meubles.

Veiller a ce que I'appareil soit bien stable pendant le fonctionnement et quil ne soit pas possible de
trébucher sur le cable d'alimentation.

L'appareil n'est pas protégé contre les projections d'eau.

Ne pas conserver ou mettre en service ['appareil en plein air.

Conserver 'appareil emballé dans un endroit sec et hors de portée des enfants.

Toujours debrancher I'appareil pour faire I'appoint d'eau et lors du nettoyage.

Najouter aucun additif a leau (parfum, huiles essentielles ou préservateurs d'eaul.
Ne pas poser I'appareil directement sur le sol. Utiliser un support résistant a I'eau.

MISE EN SERVICE/UTILISATION

1.

4.

Remarque importante : Ne jamais transporter I'appareil lorsque la partie supérieure (2] est
installée. Sinon, dans le meilleur des cas, I'eau déborde dans la partie supérieure, ce qui peut
mettre le systeme électronique hors service.

Pour cette raison, remplir tout d‘abord la partie inférieure (3) de I'humidificateur d‘air Stylies
Carina avec de l'eau et la placer séparément a un emplacement approprié. Sinon, I'appareil
peut également étre tout d‘abord mis en place, puis rempli par I'ouverture de remplissage
d‘eau (4). Installer la cassette d’évaporateur (6) dans des «tiroirs».

Lorsque cette partie inférieure se trouve a I'endroit souhaité, réinstaller la partie supérieure
du baoitier (2] sur la partie inférieure. Raccorder le cable d‘alimentation (1) a la prise du réseau
électrigue domestique.

Mettre le Stylies Carina en service grace a linterrupteur Marche/Arrét (5).

NETTOYAGE

Avant toute maintenance et apres chaque utilisation, arréter I'appareil et retirer le céable d'ali-
mentation de la prise.

Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau (risque de court-circuit). Utiliser uniguement un chiffon
humide pour le nettoyage, puis sécher minutieusement. Retirer impérativement la fiche sec-
teur au preéalable.

Détartrer 'humidificateur d’eau en fonction de la quantité de tartre, mais au moins une fois
par semaine : Retirer tout d’abord la partie supérieure et détartrer la partie inférieure avec un
détartrant usuel, puis rincer correctement. Remonter entierement avant utilisation.

Changer les cassettes de filtre (10] tous les 2 a 3 mois. Un détartrage trop intensif du papier
filtre affecte la performance (absorption d’eau plus faible).

1
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CLEAN CUBE (EN OPTION)

Avant d'installer le réservoir d'eau, introduire le Clean Cube sur la position marquée dans la partie inférieure.
Gréace a sa technologie brevetée, 'Clean Cube empéche le développement de bactéries et de germes.
Il peut étre utilisé pendant une saison au maximum et doit ensuite étre remplacé au début de la saison
de chauffage suivante. Malgré I'utilisation de I'Clean Cube, I'eau doit &tre changée quotidiennement.

BON A SAVOIR:

Remarques relatives au fonctionnement d’un évaporateur :

Comment fonctionne I'évaporateur? Les systemes d’évaporateur humidifient I'air et le nettoient des
particules de salete et du pollen. Ces produits génerent une humidification d’une tres grande effica-
cité de maniere naturelle : le ventilateur intégré aspire de l'air sec a travers des cassettes de filtre
antibactériennes imbibées d’eau. L’air ambiant absorbe uniquement I'humidité qui lui est nécessaire
pour étre enrichi naturellement. Une humidité excessive est donc impossible. Ces systemes sont
extrémement silencieux et consomment tres peu d’énergie. Nous recommandons d'utiliser les éva-
porateurs dans les chambres a coucher et les chambres d’enfant.

Conseils concernant l'eau:

Pour que I'air inhalé reste hygiénique, il faut toujours utiliser de I'eau propre. L’appareil et notam-
ment le réservoir d’eau doivent toujours étre d’une proprete hygiénique.

Recommandation : toujours utiliser 'Clean Cube, car il permet de réduire la formation de germes dans l'eau.

DEFAILLANCES

Puissance faible:

Maintenance conformément au chapitre «Nettoyage», une humidité de I'air accrue présente dans
la piece diminue la puissance de I'évaporateur.

REPARATIONS,/ELIMINATION

* Les réparations des appareils électriques (remplacement du céable d‘alimentation) doivent uni-
guement étre effectuées par un personnel qualifié formé. En cas de réparations non conformes,
la garantie est annulée et toute responsabilité sera déclinée.

e Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit &tre remplacé par le fabricant, son partenaire
de service officiel ou une personne qualifiée, afin d‘éviter tout dommage.

* Ne jamais mettre |‘appareil en service si un cable ou une prise sont endommageés, apres des
dysfonctionnements de |‘appareil, si celui-ci est tombé ou a été endommageé d‘une autre ma-
niere (fissure/ruptures du boitier).

* Nutiliser aucun objet tranchant et grattant ou aucun produit chimique corrosif.

¢ Mettre immeédiatement tout appareil usagé hors d‘usage (sectionner le cable d‘alimentation) et
le déposer dans le centre de collecte prévu a cet effet.

* Ne pas jeter les appareils électriques avec les ordures meénageres, faire appel aux centres de
collecte de recyclage officiels, le cas échéant.

e Si l'élimination des appareils électriques n‘est pas contrblée, des substances dangereuses
peuvent pénétrer dans la nappe phréatique et donc dans la chaine alimentaire pendant la dé-
composition ou polluer la faune et la flore pendant des annees.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Dimensions (largeur x hauteur x profondeur) 350 x 255 x 190 mm
Poids env. 1,60 kg

Puissance 8 W maximum, 250 g/h

Dispositif de désactivation automatique  non

Capacité du réservoir 3,5 litres

Niveau de pression acoustique tres faible

Conforme aux prescriptions UE GS/CE/WEEE/RoHS

Sous réserve de modifications techniques



Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménageres ! Merci de déposer cet
appareil dans les centres de collecte prévus a cet effet | La collecte et le recyclage de
déchets électriques et électroniques préservent des ressources precieuses !

mmmm © Matériel demballage est recyclable. Eliminer 'emballage dans le respect de henviron-
nement et le jeter dans un centre de tri sélectif.

2 ANS DE GARANTIE

Pendant la période de garantie de 2 ans suivant I'achat de |'appareil, nous réparons ou remplacons

gratuitement toute machine ou piece présentant un défaut mateériel ou de fabrication par un produit

remis a neuf (& notre discrétion), sans vous imposer de frais pour les pieces ou la main-d‘ceuvre.

HORMIS LA GARANTIE MENTIONNEE CI-DESSUS, Coplax EXCLUT TOUTE AUTRE GARANTIE IMPLI-

CITE ET TOUTE GARANTIE DE QUALITE MARCHANDE OU D’ADEQUATION POUR UN USAGE PAR-

TICULIER PAR RAPPORT AU PRODUIT, POUR TOUTE PERIODE SUIVANT LA DATE D’EXPIRATION.

Coplax réparera ou échangera, a son entiere discrétion, un produit couvert par la garantie. AUCUN

bon d’achat ne sera eémis. Les remedes décrits ci-dessus sont vos seuls recours possibles en cas

de manquement a la garantie stipulée précédemment.

QUI EST COUVERT :

La garantie couvre tout propriétaire d'origine d’un appareil Coplax privé pouvant fournir une preuve

d’achat datée présentée sous la forme d’une facture ou d’un recu. La garantie n’est pas transmis-

sible. Une copie de la preuve d’achat d’origine datée doit étre envoyée par fax, e-mail ou courrier
avant de renvoyer I'unité. Indiquer le numéro de modele de I'appareil et une description détaillée

(de preference dactylographiée) du probleme que présente I'article. Mettre la description dans une

enveloppe et la scotcher directement sur I'appareil avant de fermer la boite. Ne rien écrire sur la

boite d’origine et ne pas la modifier de quelque maniére gu'il soit.

QU’EST-CE QUI N'EST PAS COUVERT PAR LA GARANTIE :

* Les pieces qui doivent normalement étre remplacees telles que les cartouches de déminérali-
sation, I'Clean Cube, les filtres a charbon actif, les filtres @ méche d’eau et tout autre consom-
mable nécessitant un remplacement régulier, sauf en cas de défauts matériels ou de fabrica-
tion.

* Les dommages, défauts, pertes et détériorations causés par I'usure normale due a un usage
abusif ou incorrect, une négligence, un accident, une installation, un placement et un fonction-
nement erronés, une maintenance inappropriée, une réparation non autorisée ou I'exposition a
des températures ou conditions excessives. Les dommages causés par I'utilisation incorrecte
des huiles essentielles ou des produits de traitement de I'eau et de nettoyage sont également
concernes.

¢ Les dommages provoqués par un emballage inapproprié ou une manipulation incorrecte des
produits renvoyés par le transporteur.

¢ Le mauvais positionnement ou la perte d’accessoires tels que la douille, la capsule de parfum,
le bouchon du réservoir d’eau et autres.

* Les frais d’expédition et de transport a destination et au départ de tout lieu de réparation.

* Les dommages particuliers ou consécutifs directs ou indirects de tout type, y compris les
pertes de profit ou autres pertes économigues.

* Les dommages causeés par le transport d’une unité expédiée par I'un de nos revendeurs. Merci
de les contacter directement.

Cette garantie ne couvre pas les dommages ou défauts causés par ou résultant du non-respect
strictement conforme des spécifications de Coplax concernant l‘installation, le fonctionnement,
I‘utilisation, la maintenance ou la réparation de I‘appareil Coplax.
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[taliano

Congratulazioni! Sei appena entrato in possesso di uno straordinario umidificatore d’aria
Stylies Carina. Puoi star certo che questo apparecchio contribuira al tuo benessere e miglio-
rera la qualita dell’aria dei tuoi ambienti.

Come con tutte le apparecchiature elettriche domestiche, & necessario prestare particolare
attenzione nell’utilizzo di questo apparecchio al fine di evitare infortuni, incendio o danni all’ap-
parecchio stesso. Leggere con attenzione le presenti istruzioni per 'uso prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta e seguire attentamente le istruzioni qui riportate.

OMNWUCAHWE NPNBOPA

ISTRUZIONI D’USO ITALIANO

Cavo d’alimentazione

Parte superiore carcassa

Base dell’'apparecchio (Serbatoio dell’acqua)

Foro di riempimento acqua con indicazione del livello massimo
Accensione/spegnimento

Cartucce vaporizzatore

Clean Cube

Display di controllo

ONOO LN =

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* Leggere attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzare per la prima volta Iumidificatore d'aria
Stylies Orion, custodirle per utilizzi futuri e consegnarle ad un eventuale futuro utente.

o La Coplax AG respinge ogni responsabilita per danni causati dal mancato rispetto delle presenti
istruzioni d'uso.

[ ‘apparecchio dev'essere usato solo in ambito domestico e per gli scopi descritti in queste istruzioni.
Un utilizzo non conforme e le modifiche tecniche all apparecchio possono portare a pericoli per la vita
e la salute.

¢ (Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore agli 8 anni e persone con ridot-
te capacita mentali, fisiche o sensoriali o prive di esperienza e conoscenze in merito, in presenza di
altre persone che ne sorveglino [operato o ricevano istruzioni sulluso dellapparecchio in modo sicuro
e ne comprendano i pericoli. | bambini non devono giocare con Iapparecchio. Pulizia & manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.

¢ Collegare il cavo solo alla corrente alternata. Rispettare le informazioni sul voltaggio riportate sullap-
parecchio.

¢ Staccare assolutamente la spina:
- prima di cambiare posizione all'apparecchio
- prima di ogni apertura o riempimento d'acqua
- in caso di disturbi durante [uso
- prima della pulizia
- dopo ogni utilizzo.

*  Non utilizzare prolunghe danneggiate.



Non prendere né tirare 'apparecchio tenendolo per il cavo.

E severamente proibito penetrare il corpo dell'apparecchio con qualsiasi aggetto.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, devessere sostituito dal produttore, dal responsabile della
manutenzione o da una persona similarmente qualificata per evitare pericoli.

Non far penzolare il cavo su spigoli, né incastrarlo

Non estrarre mai la spina/il cavo con le mani umide o bagnate.

Non utilizzare mai [umidificatore d'aria nelle immediate vicinanze di una vasca da bagno, una doccia
0 Una piscina (rispettare una distanza minima di 3 m). Collocare Iapparecchio in modo tale che una
persona dentro la vasca da bagno non possa toccarlo.

Non collocare I'apparecchio vicino ad una sorgente di calore. Non esporre il cavo dalimentazione a
fonti di calore dirette (come ad es. piastre, fiamme libere, ferri da stiro caldi o stufe). Proteggere il
cavo dalimentazione da olio.

Non collocare I'apparecchio in prossimita di pareti, tende o mobili

Accertarsi che 'apparecchio in funzione sia ben stabile e che nessuno rischi di inciampare nel cavo.
L'apparecchio non e protetto contro gli spruzzi dacqua.

Non conservare, né utilizzare questo apparecchio all'esterno.

Riporre 'apparecchio in un luogo asciutto inaccessibile ai bambini (rimettete [apparecchio nella con-
fezione).

Durante il riempimento con acqua ¢ la pulizia scollegare sempre 'apparecchio dalla presa.

Mai aggiungere allacqua prodotti come oli essenziali, profumi o conservanti per acqua.

Non collocare I'apparecchio direttamente per terra. Utilizzare sempre un supporto
resistente all'acqua!

MESSA IN FUNZIONE / UTILIZZO

1.

4.

Osservare quanto segue: non trasportare mai I'apparecchio pieno d’acqua con la parte supe-
riore (2) montata. Questo perché I'acqua potrebbe traboccare nella parte superiore danneg-
giando la parte elettronica.

Pertanto riempire prima d’acqua la parte inferiore dell’'umidificatore (3) e posizionarla in un
luogo idoneo. In alternativa e possibile posizionare prima I'unita e successivamente riempirla
d’acqua attraverso I'apposito foro di riempimento (4). Inserire le cartucce di vaporizzazione (6)
nei «cassetti».
Quando la parte inferiore e collocata nel luogo desiderato, rimontare la parte superiore (2)
sopra a quella inferiore. Collegare il cavo di alimentazione (1) alla presa di casa. Verificare la
sede, poiché un contatto di sicurezza impedisce I'azionamento quando I'apparecchio e aperto.
Mettere in funzione Stylies Carina premendo il tasto on/ off (5).

PULIZIA

Prima di ogni operazione di manutenzione e dopo ogni uso, spegnere 'apparecchio e staccare
la spina dalla presa di corrente.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua (pericolo di corto circuito/ di scossa elettrica). Per
la pulizia, passare un panno umido sull’apparecchio e poi asciugare. Prima della pulizia scollega-
re assolutamente la spina dalla presa di corrente.

Decalcificare I'umidificatore d’aria in base alla quantita di calcare, tuttavia almeno una volta
alla settimana: Togliere prima la parte superiore e decalcificare la parte inferiore utilizzando un
decalcificatore disponibile in commercio, quindi risciacquare con cura.

Prima dell’'uso riassemblare completamente.

Ogni 2-3 mesi sostituire le cartucce del filtro (B). La potenza dell’apparecchio e pregiudicata
guando la carta del filtro e troppo calcificata (minore assorbimento d’acqua).
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CLEAN CUBE

Prima di montare il serbatoio dell’acqua, posizionare il Clean Cube nella posizione contrassegnata (se
presente) sulla parte inferiore. In alternativa aggiungere I'articolo nell’acqua senza fissarlo. La tecnolo-
gia brevettata di Clean Cube riduce la proliferazione di batteri nell’acqua. Il Clean Cube puo essere utiliz-
zato, a seconda della qualita dell’'acqua, per una stagione al massimo e deve essere sostituito all'inizio
di un nuovo periodo di utilizzo. Nonostante I'utilizzo del Clean Cube sostituire I'acqua quotidianamente.

IMPORTANTE DA SAPERE

Informazioni su come lavora un evaporatore:

Come lavora un evaporatore? | sistemi di evaporazione possono umidificare I'aria e purificarla rimuo-
vendo particelle di sporco e pollini. Questi apparecchi consentono di ottenere un effetto umidificante
estremamente efficace in modo naturale: il ventilatore incorporato aspira aria secca attraverso filtri
antibatterici a cassetta saturati con acqua. L'aria secca assorbe umidita fino ad essere umidificata
in modo naturale. Pertanto, non e possibile raggiungere un livello di umidita eccessivo. Questi sistemi
lavorano in modalita estremamente silenziosa e a basso consumo energetico. Consigliamo di utiliz-
zare gli evaporatori nelle camere da letto e nelle camere dei bambini.

Indicazioni sull’acqua

Per mantenere I'aria igienicamente pulita, utilizzare sempre acqua fresca. L’apparecchio, in partico-
lar modo il serbatoio, devono sempre essere puliti. Consiglio: utilizzare il Clean Cube, che riduce la
proliferazione di batteri nell’acqua

ANOMALIE

Bassa potenza:

Effettuare la manutenzione e la pulizia dell’apparecchio come descritto nel capitolo «Pulizia». Se
I'umidita e gia elevata, si riduce I'emissione di umidita dell’'unita.

RIPARAZIONI/SMALTIMENTO

*  Le riparazioni di apparecchi elettrici (sostituzione del cavo di alimentazione) devono essere

e eseguite unicamente da un personale qualificato formato. In caso di riparazioni non conformi,
si declina ogni responsabilita e la garanzia si estingue.

3 Se il cavo di alimentazione e danneggiato, dev'essere sostituito dal fabbricante, dal suo partner
di servizio ufficiale o da una persona qualificata al fine di evitare danni.

¢ Non utilizzare mai I'apparecchio se un cavo o una spina sono danneggiati, dopo un malfunziona-
mento dell'apparecchio, se quest’ultimo e stato fatto cadere o e stato danneggiato in qualun-
gue altro modo (rotture/crepe al corpo dell'apparecchio).

*  Non utilizzare nessun oggetto appuntito, abrasivo o sostanze chimiche corrosive.

* Rendere immediatamente inutilizzabili gli apparecchi fuori uso (tagliare il cavo di alimentazione)
e consegnarli presso un punto di raccolta idoneo.

e |l materiale d’imballaggio e riciclabile. Smaltire Iimballaggio in modo ecologico e portarlo al
centro di raccolta di materiale riciclabile.

¢ Se lo smaltimento delle apparecchiature elettriche non awviene in modo controllato, delle so-
stanze pericolose possono penetrare nella falda freatica e di conseguenza nella catena alimen-
tare, e possono gravare sulla flora e la fauna per numerosi anni.

DATI TECNICI

Dimensioni 350x255x190 mm (lunghezza x larghezza x altezza)
Peso netto ca. 1.60 kg

Potenza nominale max. 8 W

Potenza di umidificazione 250 g/h

Capienza serbatoio 3.5 litri

Livello sonoro : molto silenzioso



Conforme alle direttive UE TUV CE/CB/WEEE/RoHS
Con riserva di modifiche tecniche e salvo errori.

Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Smaltire I'apparec-

chio presso un centro di raccolta rifiuti autorizzato. Raccogliere e riciclare rifiuti elettrici

ed elettronici consente di risparmiare risorse preziose. |l materiale d’imballaggio e ricicla-

bile. Smaltire I'imballaggio in modo ecologico e portarlo al centro di raccolta di materiale

riciclabile.

DUE ANNI DI GARANZIA

Durante il periodo di garanzia di due anni a partire dalla data di acquisto dell’apparecchio, ripariamo

0 sostituiamo gratuitamente un apparecchio o una componente in cui e stato riscontrato un difetto

di materiale o dilavorazione, oppure sostituiamo (a nostra discrezione] I'apparecchio o i componenti

con un prodotto rimesso a nuovo, senza addebitarvi il costo delle parti di ricambio o della manodope-

ra. FATTA ECCEZIONE PER LA GARANZIA DI CUI SOPRA, Coplax ESCLUDE QUALSIASI GARANZIA

IMPLICITA O CONDIZIONE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA AD UN USO PARTICOLARE IN RE-

LAZIONE A QUESTO PRODOTTO PER IL PERIODO SUCCESSIVO AL TERMINE DELLA GARANZIA.

Nell’'ambito della presente garanzia, Coplax procedera, a propria discrezione, alla riparazione o alla

sostituzione del prodotto. Non verra accordato ALCUN credito. | diritti specifici di cui sopra sono gli

unici ed esclusivi rimedi in caso di violazione della garanzia di cui sopra.

CHI E COPERTO DALLA GARANZIA?

La garanzia copre 'acquirente originale di un prodotto Coplax, acquistato privatamente, in grado di

fornire una prova di acquisto sotto forma di fattura. La garanzia non e trasferibile. Prima di inviare

I’'apparecchio occorre inoltrare per fax, e-mail, o posta, la copia della fattura di acquisto originale

da-tata. Indicare il numero del modello dell’apparecchio e una descrizione dettagliata (preferibil-

mente dattiloscritta) del problema. Mettere la descrizione in una busta e attaccarla direttamente

all’apparecchio con un nastro adesivo prima di chiudere la scatola. Non scrivere nulla sulla scatola

originale e non modificarla in nessun modo.

NON SONO INCLUSI NELLA GARANZIA:

* | pezzi che generalmente richiedono una sostituzione come le cartucce decalcificanti, Clean

3 Cube, filtro al carbone attivo, filtro assorbente e altre parti di consumo che necessitano una
sostituzione regolare, a meno che non si tratti di un difetto di materiale o di produzione.

e | danni, difetti, perdite o deteriorazioni risultanti da normale usura, uso improprio o scorretto,
negligenza, incidente, installazione carente, collocazione e funzionamento errato, riparazione
non autorizzata, esposizione a temperature o a condizioni eccessive. Cio include, tra l'altro, i
danni derivanti da un uso improprio di oli essenziali o prodotti per il trattamento dell’acqua e i
detergenti.

e |danniderivanti da un imballaggio inappropriato o da manipolazione errata da parte del traspor-
tatore nel rispedire il prodotto.

* Montaggio errato o perdita degli accessori, quali ugello, vaschetta delle fragranze, coperchio
del serbatoio, ecc.

* Le spese dispedizione e ditrasporto verso il luogo di riparazione e ritorno.

¢ Danni particolari diretti, indiretti o conseguenti, di qualsiasi natura, comprese le perdite di pro-
fitto o altre perdite economiche.

e | danni causati dal trasporto di un’unita spedita da uno dei nostri rivenditori. Rivolgersi diretta-
mente al rivenditore.

La presente garanzia non copre i danni o i difetti causati o risultanti dal non rispetto rigorosa-
mente conforme alle specifiche di Coplax AG in merito all’'installazione, al funzionamento, all’uti-
lizzo, alla manutenzione o alla riparazione dell’apparecchio Coplax.
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Paolski

Gratulacje! Wtasnie staliscie sie Panstwo wtascicielami wyjatkowego nawilzacza powietrza Sty-
lies Carina. Sprawi on Panstwu wiele radosci i poprawi powietrze w pomieszczeniu.

Podobnie jak w przypadku wszystkich urzadzen elektrycznych, takze i podczas eksploataciji tego
nawilzacza powietrza wymaga sie szczegdlnej ostroznosci w celu unikniecia obrazen, oparzen,
uszkodzen urzadzenia. Przed uruchomieniem prosimy przestudiowa¢ niniejsza instrukcje obstu-
gi i przestrzegac wskazéwek dotyczacych bezpieczernstwa urzadzenia.

OPIS URZADZENIA

Urzadzenie sktada sig z nastgpujgcych gtéwnych komponentow:
kabel sieciowy zasilania pradowego

Gorna czesc obudowy

Podstawa obudowy (Zbiornik wody)

Otwor wlewu wody z oznaczeniem maks. poziomu wody
wigcznik/ wytgcznik

Kaseta parownika (1 sztuka)

Clean Cube

Wskaznik kontrolny

ONDO AL =

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Prosimy o dokfadne przeczytanie instrukcii obstugi przed pierwszym uruchomieniem nawilzacza po-
wietrza Stylies Orion i o pdZniejsze jej przechowywanie | ew. przekazanie kolgjnemu uzytkownikowi.

o /a szkody wynikte z nieprzestrzegania ninigjszej instrukcji obstugi firma Coplax AG nie ponosi jakie)-
kolwiek odpowiedzialnosci.

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane wytgcznie w gospodarstwie domowym w celach opisanych w ninigjszej
instrukcji. Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem oraz zmiany techniczne w urzadzeniu mogg
prowadzi¢ do zagrozen dla zycia i zdrowia.

¢ (Opisane urzadzenie moze byc uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat, osoby niepetnosprawne
fizycznie, psychicznie lub z upoSledzeniem narzadow zmystow, a takze przez osoby bez specjalnego
doswiadczenia i wiedzy, o ile pozostaja one pod nadzorem osoby kompetentnej ub zostaty przez
nig poinstruowane o bezpiecznym uzyciu urzgdzenia | majg Swiadomosc zwigzanych z nim zagrozen.
Dzieciom nie wolno bawi¢ sie urzgdzeniem. Dzieci mogg czyscic i konserwowac urzadzenie tylko pod
nadzorem dorostych.

o Kabel nalezy podfgczac tylko do zrodta pradu przemiennego. Zwrdcic uwage na dane dotyczace na-
piecia.

o Whtyk nalezy bezwzglednie wyciagac:
- przed kazdg zmiang migjsca pracy urzgdzenia
- przed otwarciem urzgdzenia lub napetnianiem woda
- w przypadku zaktocen w pracy
- przed kazdym czyszczeniem
- po kazdym uzyciu.

¢ Nie stosowac zadnych uszkodzonych przedtuzaczy.



Nigdy nie ciggnaC i nie nosic urzadzenia za kabel.

Zabrania sie wkiadania do obudowy jakichkolwiek przedmiotw.

Jesli kabel sieciowy jest uszkodzony, musi on zostaG wymieniony przez producenta lub serwis au-
toryzowany przez producenta badz tez przez osobe posiadajacg podobne kwalifikacie, aby uniknac
zagrozenia.

Kabel sieciowy nie moze by¢ przeciggany lub zaciskany w ostrych krawedziach.

Nigdy nie wyciggac wtyczki z gniazdka za kabel lub wilgotnym dtorimi.

Niniejszy nawilzacz powietrza nie moze by¢ stosowany w bezposredniej bliskosci wanny kapielowe],
prysznica lub basenu (utrzymywa¢ minimalny odstep 3m). Ustawiac urzadzenie w taki sposab, aby
0soby z wanny nie mogty go dotknac.

Nie ustawiac urzadzenia w poblizu zrodta ciepta. Nie narazac kabla sieciowego na bezposrednie dzia-
fanie goraca (np. goraca pfyta kuchenna, gorace zelazko lub piecyk). Chronic kabel sieciowy przed
olejem.

Nie ustawiac urzadzenia bezposrednio obok Scian, zaston, mebli

Zwracat uwage, aby urzadzenie byto stabilne podczas eksploatacii i nie wystapita mozliwose potknie-
cia sie 0 kabel sieciowy.

Urzadzenie nie posiada ochrony przed tryskajacg woda.

Nie przechowywat i nie uruchamiac urzadzenia na Swiezym powietrzu.

Urzgdzenie nalezy przechowywac w suchym i niedostepnym dla dzieci migjscu (zapakowac).

Zawsze podczas napefniania wodg lub czyszczenia wyjmowac wtyczke z gniazdka.

Nie dodawac zadnych dodatkowych substancji do wody (srodki zapachowe, olejki eteryczne lub od-
swiezacze wody).

Nie ustawia¢ urzadzenia bezposrednio na podiodze. Stosowaé wodoodporne podkiad-
kill

URUCHOMIENIE / OBSLUGA

1.

3.

4.

Prosimy uwzgledni¢: Nigdy nie transportowac urzadzenia z natozong gérna czescig (2). W prze-
ciwnym razie moze dojs¢ do wychlapania sig¢ wody z gornej czesci i do zalania i zniszczenia
elektroniki.

Dlatego najpierw nalezy oddzielnie napetni¢ podstawe (3) nawilzacza Stylies Carina umiescic ja
w odpowiednim miejscu. Alternatywnie mozna najpierw umiescic urzadzenie i dokonac¢ napetnie-
nia przez otwor wlewu wody (4). Wtozy¢ kasete parownika (6) do ,szuflady”.

Jesli podstawa znajduje sie juz w odpowiednim miejscu, ponownie natozy¢ gére obudowy (2).
Podtaczy¢ kabel sieciowy (1) do domowego gniazdka.

Uruchomié Stylies Carina przy pomocy wtgcznika,/wytacznika (5).

CZYSZCZENIE

Przed kazda konserwacja i po kazdym uzyciu wytgczy¢ urzadzenie i wyciagnac kabel sieciowy z
gniazdka.

Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie (niebezpieczenstwo zwarcia). Czyszczenie wykonywac
tylko poprzez przetarcie migkka szmatka i osuszenie. Najpierw bezwzglednie wyjac wtyk sieciowy.
W zaleznosci od zawartosci kamienia, ale nie rzadziej, niz raz w tygodniu, nalezy przeprowadzac
odkamienianie: Najpierw zdjg¢ gérna czes¢ i odkamieni¢ dolng czesé przy pomocy dostepnego
w handlu odkamieniacza a nastepnie dobrze przeptukac. Przed uzyciem ponownie catkowicie
ztozyc.

Kasety filtracyjne (10) nalezy wymienia¢ co 2 - 3 miesigce. Wydajnos¢ ulega zmniejszeniu, jesli
papier filtracyjny jest zbyt mocna zakamieniony (mniejsza absorpcja wody).
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CLEAN CUBE (OPCJONALNIE)

Przed natozeniem zbiornika wody nalezy wtozy¢ Clean Cube do oznaczonej pozycji w podstawie.

Clean Cube dzieki swojej opatentowanej technologii zapobiega rozwojowi bakterii i zarodkéw. Moze
by¢ uzywany maksymalnie przez jeden sezon, nalezy go wymieni¢ na poczatku kolejnego sezonu.
Mimo zastosowania Clean Cube nalezy codziennie wymienia¢ wode.

DOBRZE WIEDZIEC:

Wskazowki dotyczace dziatania parownika:

Jak funkcjonuje parownik? Systemy parownikowe nawilzajg powietrze i oczyszczajg je z czasteczek
zanieczyszczen i pytkow. Produkty te osiggaja bardzo duzg efektywnosé nawilzania w naturalny spo-
s6b: Zintegrowany wentylator ciggnie suche powietrze przez nasgczone woda antybakteryjne kasety
filkracyjne. Powietrze pomieszczenia przyjmuije tyle wilgoci, az dojdzie do jego naturalnego nasycenia.
Dlatego przewilgocenie nie jest mozliwe. Takie systemy pracujg niezwykle cicho i wymagaja bardzo
mato pradu. Parowniki zalecamy stosowac w sypialniach i pokojach dziecigcych.

Typy dotyczgce wody:

Aby powietrze do oddychania pozostato higieniczne, nalezy zawsze uzywac czystej wody. Urzadzenie
a przede wszystkim zbiornik wody muszg by¢ zawsze higienicznie czyste.

Zalecenie: Zawsze stosowac Clean Cube, poniewaz redukuje on tworzenie sig zarodkéw w wodzie.

USTERKI

Niska wydajnosc:

Konserwacja zgodnie z rozdziatem ,Czyszczenie®, wyzsza istniejgca wilgotno$¢é w pomieszczeniu
zmniejsza wydajnosc parownika.

NAPRAWY /UTYLIZACJA

¢ Naprawy urzadzen elektrycznych (wymiana kabla sieciowego) moga by¢ wykonywane wytacznie
przez poinstruowany personel. W przypadku niewtasciwych napraw wygasa gwarancja produ-
centa i wszelka odpowiedzialnoseé.

e Jesli kabel sieciowy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, oficjalnego
partnera serwisowego lub osobg posiadajaca stosowne kwalifikacje, w celu uniknigcia szkod.

¢ Nigdy nie uruchamiac urzadzenia, jesli kabel lub wtyk sg uszkodzone, po btednym dziataniu urza-
dzenia, jesli spadto lub zostato uszkodzone w inny sposadb (rysy, ztamania obudowy).

¢ Nie stosowac zadnych ostrych, drapigcych przedmiotéw lub zracych chemikaliéw.

¢ Wystuzone urzadzenie nalezy natychmiast uczynic¢ niezdatnym do uzycia (odtgczy¢ kabel siecio-
wy]) i zwrdci¢ do odpowiedniego punktu zbiorczego.

¢ Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ utylizowane jako odpady domowe, nalezy skorzystac z
oficjalnych punktéw zbiorczych recyklingu.

e Jezeliurzadzenia elektryczne bedg utylizowane w sposéb niekontrolowany, w trakcie opadow at-
mosferycznych moze doj$¢ do przedostania sie niebezpiecznych substancji do wéd gruntowych
a tym samym do tancucha pokarmowego lub do obcigzenia flory i fauny na dtugie lata.

DANE TECHNICZNE

Wymiary (Szerokose x Wysokosé x Gtebokose) 350 x 255 x 190 mm
Ciezar ok. 1,60 kg

Wydajnosé Maksymalnie 8 W, 250 h/h

Automatyka wytgczania nie

Pojemnosé zbiornika 3,5 litrow

Poziom cisnienia akustycznego bardzo cichy

Spetnione przepisy UE GS/CE/WEEE/RoHS

Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych.



Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ utylizowane jako odpad domowy! Prosimy o oddanie
urzadzenia do odpowiedniego punktu zbiorczego! Zbieranie i recykling odpadow elektrycz-
nych i elektronicznych chroni cenne zasoby!

mmmm Vateriat pakowy moze by¢ ponownie uzyty. Zutylizowac¢ opakowanie zgodnie z zasadami
ochrony srodowiska i przekazac¢ je do punktu zbiorczego.

2-LETNIA GWARANCJA

W okresie gwarancyjny wynoszacym 2 lata od daty zakupu urzadzenia, wszystkie urzadzenia lub

czesci wykazujgce wady materiatowe lub wykonawstwa zostang nieodptatnie naprawione lub wymie-

nione na produkt odnowiony (wedle naszego uznania).

Oprocz gwarancji okreslonej powyzszej, firma Coplax nie udziela innych domniemanych gwarancji

ani gwarancji handlowych czy gwarancji przydatnosci do okreslonego celu po wygasnieciu okresu

gwarancyjnego produktu. Firma Coplax, wedle wtasnego uznania, naprawi lub wymieni produkt objety
gwarancja. Akredytywa nie bedzie otwierana. Opisane powyzej srodki naprawcze sa jedyna forme
naprawy szkod w przypadku naruszenia okreslonej wyzej gwarancji.

KOGO DOTYCZY:

Prawo do gwarancji zachowuje pierwszy prywatny wtasciciel urzadzenia Coplax, ktéry moze przedsta-

wi¢ opatrzony datg dowdd zakupu w formie faktury lub paragonu. Gwarancja nie moze by¢ cedowana.

Przed zwrotem urzadzenia nalezy przesta¢ faksem, e-mailem lub pocztg kopie oryginatu dowodu za-

kupu opatrzonego data. Dla swojego urzadzenia nalezy poda¢ numer modelu wraz ze szczegétowym

opisem usterki (najlepiej pismem drukowanym). Opis usterki nalezy wtozy¢ do koperty, ktora nalezy
nastepnie przyklei¢ tasma bezposrednio do obudowy urzadzenia przed zaklejeniem pudta. Na orygi-
nalnym pudle nie nalezy niczego pisac. Pudta tego nie wolno tez w zaden sposob zmieniac.

CZEGO TA GWARANCJA NIE OBEJMUJE:

e (Czesci, ktére winny byé normalnie wymieniane, takie jak kartridze demineralizacyjne, kostka
Clean Cube, filtry z weglem aktywnym, knotowe filtr wody oraz inne elementy zuzywalne wyma-
gajace regularnej wymiany, z wyjgtkiem wad materiatowych lub wykonawstwa.

e Uszkodzenia, awarie, straty lub zuzycie w wyniku normalnego zuzywania sie oraz zniszczenia
spowodowane niewtasciwym uzyciem, zaniedbaniem, wypadkiem, nieprawidtowg instalacja,
montazem lub obstuga, nieprawidtowa konserwacja, nieuprawniong naprawa, wystawieniem
na dziatanie nadmiernych temperatur lub warunkéw otoczenia. Dotyczy to uszkodzen spowo-
dowanych przez niewtasciwe uzycie olejkéw eterycznych, niewtasciwe przygotowanie wody lub
niewtasciwe uzycie srodkéw czyszczacych.

e Uszkodzenia spowodowane nieodpowiednim pakowaniem lub uszkodzenia powstate podczas
transportu zwracanego produktu.

e Brak lub utrata akcesoriéw, np. dyszy, kapsutki zapachowej, korka zbiornika wody, itp.

e Koszty wysytki i transportu do/z kazdego miejsca wykonania naprawy.

¢  Wszelkie szkody bezposrednie, szczegdlne szkody posrednie lub szkody wynikowe, w tym utrata
zyskow lub inne straty ekonomiczne.

e Uszkodzenia transportowe urzadzenia powstate podczas wysytki od jednego z naszych dystrybu-
toréw. Prosimy skontaktowac sie z nimi bezposrednio.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen i wad spowodowanych lub wynikajacych z braku
Scistego stosowania sie do specyfikacji firmy Coplax dotyczacych instalacji, obstugi, uzycia, kon-
serwacji lub naprawy urzadzenia Coplax.
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Dutch

Gefeliciteerd! U heeft zojuist de buitengewone luchtbevochtiger Stylies Carina in uw bezit ge-
kregen. U zult er veel plezier van hebben en de lucht in uw ruimtes zal verbeterd worden.

Net als bij alle huishoudelijke apparaten dient u ook bij deze luchtbevochtiger zorgvuldig te werk
te gaan voor het vermijden van letsel, brand of materiéle schade. Bestudeer deze gebruiksaan-
wijzing vaor het in gebruik nemen en let op de veiligheidsaanwijzingen op het apparaat.

BESCHRIJVING APPARAAT

Het apparaat bestaat uit de volgende hoofdcomponenten:
Netsnoer voor de stroomverzorging

Bovenstuk behuizing

Behuizingsonderstuk (watertank)

Watervulopening met markering voor max. Waterstand
Aan/ uitschakelaar

Vernevelingscassette (1 stuks)

Clean Cube

Meldingsweergave

ONODO AN =

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

o Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door alvorens de luchtbevachtiger Stylies Orion voor het eerst
in gebruik te nemen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed om eventueel toekomstig te raadplegen
en geef deze aan eventuele volgende bezitters mee.

¢ \/oor schade ontstaan door veronachtzaming van deze gebruiksaanwijzing aanvaardt Coplax AG geen
aansprakelijkheid.

¢ Het apparaat mag uitsluitend binnen het huishouden voor de in deze gebruiksaanwijzing beschreven
doeleinden worden gebruikt. Gebruik dat niet volgens de voorschriften plaatsvindt en technische
wijzigingen aan het apparaat kunnen leiden tot levensgevaarlijk letsel.

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met gereduceerde
fysieke, zintuiglike of mentale capaciteiten of met een tekort aan ervaring en kennis, vooropgesteld
dat ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen m.b.t. het gebruik van het apparaat op
een veilige wijze en begrijpen welke gevaren er kunnen optreden. Laat kinderen het apparaat niet als
speelgoed gebruiken. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht
worden uitgevoerd.

o Sluit het netsnoer uitsluitend op wisselstroom aan. Let op de spanningsindicatie op het apparaat.

o [e stekker altijd uit het stopcontact trekken:
- \/6or verplaatsing van het apparaat
- \/66r het openen van het apparaat of bij het vullen met water.
- Bij storingen tijdens gebruik
- Vloor elke reiniging
- Na elk gebruik

¢ (ebruik geen beschadigd verlengsnaer.

¢ Draag of versleep het apparaat nooit aan het netsnoer.



Het is streng verboden vreemde voorwerpen in de behuizing te steken.

Als de netkabel beschadigd is, dient deze door de fabrikant of een door de fabricant goedgekeurd
servicebedrijf of soortgelijk gekwalificeerd personeel te worden vervangen om gevaarlike situaties
te voorkomen.

Trek het netsnoer niet over scherpe randen en zorg dat het niet beklemd raakt.

Trek de stekker nooit aan het netsnoer of met natte handen uit het stopcontact.

Deze luchtbevochtiger niet in de nabijheid van een badkuip, douche of zwembad gebruiken (houd een
minimum afstand van 3 m aan). Plaats het apparaat zo dat personen het niet vanuit de badkuip kun-
nen aanraken.

Plaats het apparaat niet in de buurt van een warmtebron. Stel het netsnoer niet bloot aan directe
hitte (zoals bijv. een hete kookplaat, open vuur, een heet strijkijzer of een hete oven). Bescherm het
netsnoer tegen olie.

Plaats het apparaat niet direct tegen een wand, gordijnen of meubels.

Let erop dat het apparaat tijdens gebruik stabiel staat en niemand over het netsnoer kan struikelen.
Het apparaat is niet sproeiwaterbestendig.

Het apparaat niet in de openlucht bewaren of in gebruik nemen.

Bewaar het apparaat op een droge en niet voor kinderen toegankelijke plaats (ingepakt).

Trek bij water vullen en bij reinigen altijd de stekker uit het stopcontact.

(Geen middelen aan het water toevoegen (geurstoffen, etherische olién of waterverfrissingsmiddelen).
Plaats het apparaat niet direct op de vloer. Gebruik een watervaste ondergrond!!

IN GEBRUIK NEMEN / BEDIENING

1. Let op: Apparaat nooit met opgezet bovenstuk (2] vervoeren. Hierdoor kan water in het
bovenstuk komen en dit kan de elektronica uitschakelen.

2. Daarom eerst apart onderstuk (3] van de luchtbevochtiger Stylies Carina met water vullen
en op een geschikte locatie plaatsen. Het apparaat kan eventueel ook eerst worden ge-
plaatst en via de watervulopening (4] worden gevuld. Vernevelingscassette (6] in «schuif-
lade» plaatsen.

3. Alsdit onderstuk op de gewenste plaats staat behuizingsbovenstuk (2) weer op onderstuk
plaatsen. Netvoeding (1) in het stopcontact steken.

4. Stylies Carina met aan/ uitschakelaar(5]) in gebruik nemen.

REINIGING

Voor elke reiniging en na gebruik het apparaat uitschakelen en het netsnoer uit het stopcon-
tact trekken.

Het apparaat nooit in water onderdompelen (kortsluitingsgevaar). Om te reinigen alleen met
een vochtige doek afnemen en daarna goed droog maken. Eerst de stekker uit het stopcontact
trekken.

Luchtbevochtiger afhankelijk van kalkgehalte, maar minstens wekelijks ontkalken: Eerst het bo-
venstuk verwijderen en het onderstuk met een normale ontkalker ontkalken en daarna goed
afspoelen. Vé6r gebruik weer volledig in elkaar zetten.

Filtercassette (10) elke 2 tot 3 maanden vervangen. De capaciteit wordt beinvioed als het
filterpapier te sterk is verkalkt (lagere waterabsorptie).

CLEAN CUBE (OPTIONEEL)
Alvorens de watertank te plaatsen eerst de Clean Cube in de gemarkeerde positie in het onderstuk
plaatsen.
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De Clean Cube verhindert met zijn gepatenteerde technologie bacterie- en ziektekiemvorming. Deze
kan maximaal één seizoen worden gebruikt en moet vervolgens aan het begin van het volgende
warmteseizoen weer worden vervangen. Ondanks de toepassing van Clean Cube dient het water
dagelijks ververst te worden.

GOED OM TE WETEN:

Tips voor gebruik van een vernevelaar:

Hoe functioneert de vernevelaar? Vernevelingssystemen bevochtigen de lucht en reinigen deze van
verontreiniging en pollen. Deze producten bereiken op natuurlijke wijze een zeer hoge bevochtigings-
efficiéntie: De geintegreerde ventilator zuigt droge lucht door in water gedrenkte antibacteriéle
filtercassettes. De lucht in de ruimte neemt slechts zoveel vocht op, tot deze natuurlijk is verrijkt.
Overbevochtiging wordt daardoor uitgesloten. Deze systemen werken zeer geruisloos en vereisen
weinig stroom. Wij adviseren vernevelaars voor gebruik in slaap- en kinderkamers.

Tips over water:

Om de in te ademen lucht zuiver te houden moet altijd schoon water worden gebruikt. Het apparaat
en vooral de watertank moeten altijd hygiénisch en schoon zijn.

Advies: Gebruik altijd Clean Cube, omdat dit ziektekiemvorming in het water tegengaat.

STORINGEN:

Lage capaciteit:

Onderhoud volgens hoofdstuk «Reiniging», verhoogde bestaande luchtvochtigheid in de ruimte ver-
mindert vernevelingscapaciteit

REPARATIES/AFVOEREN

* Reparaties aan elektrische apparaten (vervangen van het netsnoer) mogen uitsluitend door
geinstrueerde vakmensen worden uitgevoerd. Bij ondeskundige reparaties vervalt de garantie
en wordt geen aansprakelikheid aanvaardt.

¢  Als het netsnoer is beschadigd moet het door de producent, zijn officiéle servicepartner of door
een gekwalificeerd persoon worden vervangen om schade te vermijden.

* Neem het apparaat nooit in gebruik als een kabel of stekker is beschadigd, na storing van het
apparaat, als het apparaat is gevallen of op andere wijze is beschadigd (krassen/breuken in
de behuizing).

¢ Gebruik geen scherpe, krassende voorwerpen of bijtende chemicalién.

e Afgeschreven apparaat direct onbruikbaar maken (netsnoer doorknippen) en via de hiervoor
bestemde afvoerkanalen afvoeren.

e  Elektrische apparaten niet via het huisvuil afvoeren maar maak gebruik van de officiéle recy-
clingstations, indien aanwezig.

e Als elektrische apparaten ongecontroleerd worden afgevoerd, kunnen tijdens hun ontbinding
gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen komen, of kan de flora en fauna voor
jaren worden belast.

Technische gegevens

Afmetingen (breedte x hoogte x diepte) 350 x 255 x 190 mm
Gewicht ca. 1,60 kg

Capaciteit maximaal 8 W, 250 g/h

Automatische uitschakeling nee

Tankinhoud 351

geluidsniveau zeer laag

Voldoet aan EU-voorscriften GS/CE/WEEE/RoHS

Technische wijzigingen voorbehouden



Dit apparaat mag niet met het huisvuil worden afgevoerd! Geef dit apparaat bij de hiervoor
bedoelde verzamelstations af! Het verzamelen en recyclen van elektrisch en elektronisch
afval spaart het milieu!

mmmmm et verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Voer de verpakking milieuvriendelijk af naar de
recycling.

2 JAAR GARANTIE

Tijdens de garantieperiode van twee jaar vanaf de aankoop van het apparaat verzorgen wij de repa-

ratie van een apparaat of oven, waarbij een fabricagefout is vastgesteld, of (naar eigen goeddunken)

de vervanging hiervan door een gerepareerd product, zonder hiervoor kosten voor de onderdelen of
arbeidsloon in rekening te brengen.

AFGEZIEN VAN DE BOVENSTAANDE GARANTIE AANVAARDT Coplax VOOR DE TIJD AANSLUI-

TEND OP DE GARANTIEPERIODE GEEN ANDERE STILZWIJGENDE GARANTIE OF TOEZEGGING

OVER DE GANGBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN SPECIFIEKE TOEPASSING MET BETREK-

KING TOT HET PRODUCT. Coplax repareert of vervangt het product in het kader van garantie vol-

gens eigen goeddunken. Er ontstaat GEEN tegoed. De bovengenoemde rechtsmiddelen vormen uw

enige rechtsmiddelen bij schending van de bovengenoemde garantie.

WIE HEEFT RECHT OP GARANTIE?

De eerste eigenaar van een Coplax-apparaat in privébezit, die een gedateerd aankoopbewijs in de

vorm van een rekening of kwitantie kan overleggen, heeft recht op garantie. De garantie is niet

overdraagbaar. Voor teruggave van de eenheid dient een kopie van het gedateerde originele aan-
koopbewijs per fax, e-mail of post te worden toegezonden. Voeg het artikel- en typenummer van het
apparaat en een gedetailleerde beschrijving van het probleem bij (bij voorkeur getypt of uitgeprint).

Doe de beschrijving in een envelop of omslag en plak deze voor verzegeling van de verpakking direct

op het apparaat. Breng geen wijzigingen of opschriften aan op de originele verpakking.

NIET BlJ DE GARANTIE INBEGREPEN:

3 Onderdelen die normaliter moeten worden vervangen, zoals ontkalkingspatronen, Clean Cube,
actiefkoolfilter, kousfilter en overige regelmatig te vervangen onderdelen, tenzij zich hierbij een
materiaal of verwerkingsfout voordoet.

e Schade, uitval, verlies of verslechtering als gevolg van normale slijtage, ondeskundig gebruik,
gebruik dat niet aan de voorschriften voldoet, nalatigheid, ongeval, fouten bij installatie, opstel-
ling en gebruik, ondeskundig onderhoud, onbevoegde reparatie, belasting onder inadequate
temperaturen of condities. Dit omvat onder andere schade als gevolg van ondeskundig gebruik
van etherische olién of waterzuiverings- of reinigingsmiddelen.

e Schade als gevolg van ontoereikende verpakking of foutieve behandeling door vervoerders bij
productretournering.

*  Foutieve inbouw of verlies van toebehoren, sproeier, geurstofreservoir, watertankdeksel etc.

* Kosten voor verzending en vervoer naar reparatielocatie en terug.

* Directe, indirecte, bijzondere of gevolgschade van enigerlei aard, waaronder winstderving of
andere bedrijfsverliezen.

e Transportschade aan een eenheid die door €én van onze dealers is geleverd. Neem recht-
streeks contact op met de dealer.

Deze garantie geldt niet voor schade of defecten die terug te voeren zijn op het niet naleven
van de specificaties van Coplax met betrekking tot installatie, gebruik, toepassing, onderhoud
of reparatie van het Coplax-apparaat.

25



26

Suomi

Onnittelut! Olet juuri hankkinut erinomaisen Stylies Carina -ilmankostuttimen. Laitteesta on
paljon hyotya, ja se parantaa huoneilmaa.

Kuten kaikkien sahkdisten kodinkoneiden kanssa, myos ilmankostuttimen kanssa tulee noudat-
taa erityista huolellisuutta, jotta valtetaan loukkaantumiset, tulipalon vaarat tai laitteen vahin-
goittuminen. Lue kayttoohje ennen kayttoonottoa ja noudata laitteen turvaohjeita.

LAITTEEN KUVAUS
Laite koostuu seuraavista padosista:

Virtaldhteena sahkdjohto

Kotelon ylaosa

Kotelon alaosa (Vesiséilio)

Veden tayttoaukko, jossa on merkinta veden enimmaistasolle
Virtakytkin

Haihdutuskasetti (1 kpl)

Clean Cube

Saatomerkkivalot

ONODO AN =

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Lue kayttdohje huolellisesti Iapi, ennen kuin otat Stylies Orion -ilmankostuttimen ensimmaistd kertaa
kdyttdon ja sailytd kayttdohje myshempad kayttdé varten ja anna ohje edelleen mahdollisille myshem-
mille kayttdjille.

Coplax AG ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet tassé kayttdohjeessa olevien ohjeiden huo-
miotta jttamisesta.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain kotitalouksissa. Laitteen maardysten vastainen kaytto ja tek-
niset muutokset voivat aiheuttaa vaaran terveydelle ja hengenvaaran.

Vahintdén 8 vuotta tayttaneet lapset ja sellaiset henkildt, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt
eivat ole tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai kokemusta sen kaytdsta, saavat kayttad
t8t4 laitetta ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan vastaava henkild valvoo heité. Lasten ei
tule leikkid laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta iiman valvontaa.

Liita johto vain vaihtovirtaan. Huomioi laitteen jannitetiedot.

Irrota virtapistoke:

- aina ennen kuin laitteen paikkaa vaihdetaan,

- ennen kuin laite avataan tai veden tayton yhteydessd,

- kdyttbhairididen yhteydessd,

- aina ennen puhdistusta ja

- kéyton jélkeen.

Al kéyt4 vahingoittuneita jatkojohtoja.

Al& koskaan kanna tai veda laitetta johdosta.

Kotelon avaaminen jollakin esineelld tai tydkalulla on ehdottomasti kielletty.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, valtuutetun huoltolikkeen tai vastaavan ammattitaitoisen
henkilon on vaihdettava se vahinkojen valttamiseksi.



Sahkdjohto ei saa vetaa terdvien reunojen yli tai puristaa minkaan valiin.,

Pistoketta ei saa koskaan vet&é sahkojohdosta tai méarilld kasilld pistorasiasta.

Imankostutinta ei saa kayttad kylpyammeen, suihku tai uima-altaan valittomassa laheisyydessa (va-
hint&an 3 metrin etdisyys). Laite tulee asentaa niin, ettd henkildt eivat voi koskea laitteeseen kylpy-
ammeesta.

Laitetta ei saa asentaa [ammadnlahteen lahelle. Sahkojohtoa ei saa sijoittaa suoran [Ammadnlahteen
(kuten esimerkiksi kuuma liesilevy, avotuli, kuuma silitysrauta tai [mmitysuuni) laheisyyteen. Sahko-
johto tulee suojata Gljylta.

Laitetta ei saa sijoittaa lahelle seinid, verhoja tai huonekaluja.

Varmista, ettd laite on kéyttn aikana vakaalla alustalla ja ettd sahkdjohtoon ei voi kompastua.

Laite ei ole roiskevedenkestava.

Laitetta ei saa varastoida ulkoilmassa tai kdyttad ulkona.

Laite tulee sailyttad kuivassa paikassa ja lasten ulottumattomissa (pakattunal.

Laite tulee aina irrottaa verkkovirrasta, kun sitd taytetdén vedelld tai puhdistuksen ajaksi.

Veteen ei saa lisatd mitaan (tuoksuaineita, eteerisid dliyja tai vedenraikastusaineital.

Laitetta ei saa sijoittaa suoraan lattialle. K&yta vedenkestévaa alustaal!

KAYTTOONOTTO JA KAYTTO

1. Huomaa: Laitetta ei saa koskaan kuljettaa paikallaan olevan yldosan (2) kanssa. Tall6in vetta voi
roiskua ylaosaan ja aiheuttaa hairicita elektroniikkaan.

2. Tayta siksi Stylies Carina -ilmankostuttimen erillinen alaosa (3) vedella ja sijoita sopivalle paikal-
le. Vaihtoehtoisesti voit laittaa laitteen ensin paikalleen ja tayttda sitten veden tayttdaukon (4)
kautta. Laita haihdutuskasetit (6) lokeroon.

3. Kun alaosa on halutulla paikalla, laita kotelon yldosa (2) alaosan pé&alle. Liitd s&hkdjohto (1)
pistorasiaan.

4. Laita Stylies Carina virtakytkimesta (5] paalle.

PUHDISTUS

Aina ennen huoltoa ja jokaisen kayton jalkeen laite tulee sammuttaa ja séhkdjohto irrottaa pis-
torasiasta.

Laitetta ei saa koskaan upottaa veteen (oikosulunvaara). Laite puhdistetaan kostealla kankaalla
pyyhkimalla ja sen jalkeen kuivaamalla hyvin. Virtapistoke taytyy ehdottomasti ensin irrottaa
pistorasiasta.

limankostutin tulee puhdistaa kalkista veden kalkkipitoisuuden mukaan kuitenkin vahintaan ker-
ran viikossa: Poista ensin yldosa ja puhdista laite tavallisella kalkinpoistoaineella ja huuhdo sen
jalkeen hyvin. Kokoa laite jalleen ennen kayttoa.

Suodatinpatruuna (10) tulee vaihtaa 2-3 kuukauden valein. Teho laskee, jos suodatinpaperi on
liian kalkkiintunut (voimakas veden imeytyminen).

CLEAN CUBE (LISAVARUSTE)

Ennen kuin vesis&ilic voidaan nostaa paikoilleen, Clean Cube tulee laittaa merkittyyn paikkaan ala-
osassa.

Clean Cube ja sen patentoitu tekniikka estda bakteereiden kasvun. Sité voi kayttda enintdan yhden
kauden ja se taytyy vaihtaa seuraavan lammityskauden alkaessa.

Clean Cube kaytosta huolimatta vesi taytyy vaihtaa paivittain.

HYVA TIETAA:
Neuvoja kostuttimen toiminnasta:
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Miten haihdutin toimii? Haihdutinjarjestelma kostuttaa ilman ja puhdistaa sen likapartikkeleista ja sii-
tepolysta. Nama tuotteet saavuttavat erittain korkean kostutustehon luonnollisella tavalla: Integroitu
puhallin vetaa kuvaa ilmaa vedella kyll&stettyjen antibakteeristen suodatinkasettien Iapi. Huoneilma
ottaa vastaan vain niin paljon kosteutta, kunnes se on luonnollisesti kyllédstynyt. Liiallinen kostuminen
ei siis ole mahdollista. Jarjestelman toiminta on erittdin hiljaista ja kuluttaa erittdin vahan sahkoa.
Suosittelemme haihduttimen kayttd makuu- ja lastenhuoneissa.

Vinkkejg vedesta:

Jotta hengitysilma pysyy hygieenisend, taytyy aina kayttdad puhdasta vetta. Laite ja ennen kaikkea
vesisailién taytyy aina olla hygieeninen ja puhdas.

Suositus: Kayta aina Clean Cube, silla se vahentaa veden itiomuodostusta.

HAIRIOT
Alhainen teho:
Huolto kappaleen “Puhdistus” mukaan, kohotettu pysyvé ilmankosteus tilassa véhent&a haihtumista.

KORJAUKSET/HAVITTAMINEN

e Vain valtuutettu ammattilainen saa korjata sahkélaitteita (vaihtaa sahkojohtoja). Asiaankuulu-
mattomat korjaukset mitatdivat takuun ja valmistaja kieltaytyy kaikesta vastuusta.

3 Jos séhkdjohto on vahingoittunut, valmistaja, tdman valtuutettu palvelukeskus tai pateva henkilo
saa vaihtaa johdon vaurioiden valttdmiseksi.

»  Ala koskaan ota laitetta kayttdan, kun johto tai pistoke on vahingoittunut, laitteen toimintahairitn
jélkeen, jos laite on pudonnut tai vaurioitunut muulla tavalla (kotelossa on halkeamia tai séaroja).

» Al kayta teravia, naarmuttavia esineitd tai sydvyttavia kemikaaleja.

e Loppuun kulunut laite tulee heti tehda kayttokelvottomaksi (katkaise séhkdjohto) ja toimittaa
tarkoituksenmukaiseen keréyspisteeseen.

e Séhkolaitteita ei saa havittda kotitalousjatteen mukaan, vaan kayta virallisia kierrétyspisteita.

¢ Jos sahkolaitteita havitetdan huolimattomasti, niiden hajoamisen aikana pohjavesiin ja ravinto-
ketjuun voi joutua vaarallisia aineita tai eldimisto ja kasvisto voivat kuormittua vuosiksi.

TEKNISET TIEDOT

Mitat (leveys x korkeus x syvyys) 350 x 255 x 190 mm
Paino noin 1,60 kg

Teho Enintaén 8 W, 250 g/h

Sammutusautomatiikka ei

Sailion tilavuus 3,5 litraa

Aanitaso erittain hiljainen

Tayttad EU-saannokset GS/CE/WEEE/RoHS

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen joukossa! Vie laite asianmukaiseen kerayspis-

teeseen! Sahko- ja elektroniikkaromun kerédys ja kierrétys saastaa arvokkaita resurssejal

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havitd pakkaus ymparistoystavéllisesti ja vie se
mmmm DyOtyidtekeraykseen.

2 VUODEN TAKUU

Kahden (2) vuoden takuuajan aikana korjaamme tai vaihdamme (valintamme mukaan) koneen tai
osan, joka osoittautuu vialliseksi materiaaleiltaan tai valmistukseltaan, ilman kuluja sinulle joko osista
tai tyosta.



YLLA OLEVAA TAKUUTA LUKUUN OTTAMATTA Coplax SANOUTUU IRTI MUISTA JA KAIKISTA

MUISTA HILJAISISTA TAKUISTA JA TAKUISTA TUOTTEEN MYYTAVYYDESTA JA SEN SOVELTU-

VUUDESTA JOHONKIN MAARATTYYN TARKOITUKSEEN TAKUUN UMPEUTUMISEN JALKEEN.

Coplax korjaa tai vaihtaa tuotteen oman valintansa mukaan takuun aikana. Mit&an hyvityksia El mak-

seta. Ylla mainitut korvaukset ovat ainoita korvauksia ylld mainitun takuun mahdollisen rikkomuksen

sattuessa.

KUKA ON TAKUUN PIIRISSA:

Takuu koskee yksityisesti omistetun Coplax-laitteen alkuperéaistd omistajaa, joka voi esittda paivitetyn

ostotositteen laskun tai kuitin muodossa. Takuuta ei voi siirtda. Alkuperainen paivayksella varustettu

ostotosite (kopio taytyy faksata, 1&8hettdd sahkopostitse tai postitse) ennen yksikén palauttamista.
lImoita laitteen mallinumero ja yksityiskohtainen kuvaus (mielelldan koneella kirjoitettu) ongelmasta.

Sulje kuvaus kirjekuoreen ja teippaa se suoraan laitteeseen ennen kuin laatikko suljetaan. Al kirjoita

mitaan tai muuta alkuperéista laatikkoa millaan tavalla.

MITA TAMA TAKUU EI KATA:

3 Osat, jotka tavallisesti tulee vaihtaa, kuten suolanpoistopatruuna, Clean Cube, aktiivihiilisuodat-
timet, vesisuodattimet ja muut kulutustarvikkeet, jotka taytyy vaihtaa sdanndllisesti, lukuun otta-
matta puutteita materiaalissa tai tyon laadussa.

* Tavallisesta kulumisesta aiheutuneet vauriot, viat, menetykset tai pilaantuminen ja kuluminen
vaarinkaytostd, huolimattomuudesta, vahingosta, viallisesta asennuksesta, sijoittamisesta ja
kaytosta, sopimaton huolto, valtuuttamaton korjaus, altistuminen kohtuuttomille 1&mpétiloille
tai olosuhteille. Tama sisaltda vauriot, jotka aiheutuvat tarpeellisten dljyjen tai vedenkasittely- ja
puhdistusratkaisujen vaarinkaytosta.

¢ Palautettavien tuotteiden riittdmattomasta pakkauksesta tai huolitsijan huonosta kasittelysta
johtuva vaurio.

e Varusteiden vaéara sijoitus tai kadottaminen kuten suutin, tuoksukapseli, vesitankin korkki jne.

e L&hetys- ja kuljetuskulut korjauspaikkaan ja takaisin.

¢ Kaiken tyyppiset suorat, epasuorat erityiset tai valilliset vahingot, mukaan lukien tulojen mene-
tys tai muut taloudelliset tappiot.

e Jélleenmyyjdamme ldhettaman yksikon kuljetusvauriot. Ota yhteytté heihin suoraan.

Takuu ei kata vaurioita tai vahinkoja, jotka aiheutuvat Coplaxin teknisten tietojen noudattamat-
ta jattamisesta Coplax-laitteen asennuksen, toimintojen, kayton, huollon tai korjauksen aikana.
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Espafiol

Le agradecemos que haya adquirido el humidificador Stylies Carina. Respirara un aire mas lim-
pio que contribuira a su bienestar.

Le recordamos que es importante utilizar este humidificador con cierta precaucion. No se pre-
ocupe: las normas de uso no difieren de las de cualquier aparato de uso doméstico que se
alimenta de electricidad. Le rogamos que tenga en cuenta estas instrucciones. Asi evitara acci-
dentes, quemaduras y averias. Lea con atencién estos documentos antes de poner en marcha
el humidificador, y fijese en las advertencias de seguridad.

DESCRIPCION
El aparato se compone de lo siguiente:

Cable de conexidn a la corriente eléctrica

Parte superior de la carcasa

Parte inferior de la carcasa (Depdsito de agua)

Abertura por la que se introduce el agua con marca de nivel maximo
Interruptor de apagado/encendido

Cartuchos del vaporizador (1 unidad)

Clean Cube

Indicador de control

ONOOhLN =

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Lea con atencion las instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el humidificador Stylies
Orion. Consérvelas para poder consultarlas en caso necesario, y dgjelas al alcance de las personas
que empleen el aparato.

Coplax AG no se hace responsable de los dafios ocasionados por no tener en cuenta estas instruc-
ciones.

El aparato esta indicado para uso domeéstico, y debe ser utilizado de acuerdo con las instrucciones.
Sinolo utiliza para los fines descritos en esta documentacion, y lleva a cabo modificaciones técnicas,
podria poner en peligro su salud y sufrir accidentes.

Este aparato pueden usarlo los nifios mayores de 8 afios y aquellas personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de experiencia siempre y cuando se les haya dado una
formacion o supervision respecto al uso del aparato de una forma segura y entiendan los riesgos que
implica. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben
hacerlo nifios sin supervision.

Conecte el cable Unicamente a la corriente alterna. Tenga en cuenta las caracteristicas referidas a
la tension eléctrica.

Desconecte el cable de la corriente siempre que:

- Traslade el aparato de un lugar a otro

- Abra el aparato 0 lo llene de agua

- Note que no funciona correctamente

- Se disponga a limpiario

- Deje de utilizarlo.



No utilice alargadores que no se encuentren en perfectas condiciones.

No arrastre ni agarre el aparato tirando del cable.

No introduzca ningun tipo de elementos en la carcasa.

En caso de que el cable de red esté dafiado, debe ser sustituido por el fabricante o un taller autori-
zado por el fabricante o personas calificadas para evitar cualquier riesgo.

Mantenga el cable de conexion alejado de superficies o bordes cortantes.

No desenchufe el cable tirando de €l ni lo toque con las manos mojadas.

No coloque el humidificador cerca de la bafiera, ducha o piscina (manténgalo a una distancia de 3
m como minimo). Coloque el aparato lejos de la bafiera, para que no pueda tocarse desde el agua.
No ponga el aparato cerca de fuentes de calor. Aseglrese de que el cable de conexion no esta
expuesto al calor (manténgalo alejado de fogones, Ilamas, planchas u hornos en funcionamiento).
Pracure que el cable no se manche de aceite.

No coloque el aparato directamente sobre la pared, las cortinas o los muebles.

Asegurese de que no se tambalea, y de que el cable no entorpece el paso.

El aparato no es resistente a salpicaduras.

No utilice ni guarde el aparato en espacios abiertos.

Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

Desenchfelo siempre antes de llenarlo de agua y de limpiarlo.

No mezcle el agua con otras sustancias (aromas, aceites o sustancias para mantener el agua fria).
No coloque el aparato directamente en el suelo. Emplee una base resistente al agua!

PUESTA EN MARCHA/SERVICIO

1.

Tenga en cuenta lo siguiente: Nunca transporte el aparato lleno de agua con la parte superior (2)
colocada encima. El agua podria alcanzar la parte superior y dafar los componentes electronicos.

2. Para evitar los problemas descritos, primero llene de agua la parte inferior (3) del humidifica-
dor Stylies Carina y coléquelo en un lugar adecuado. También puede optar por colocar primero
el aparato, y llenarlo por la abertura por la que se introduce el agua (4). Coloque el cartucho
del vaporizador (6] en la “caja”.

3. Una vez que haya decidido el emplazamiento de la parte inferior, vuelva a montar la parte
superior de la carcasa (2) sobre la parte inferior. Enchufe el cable (1) en la toma de corriente.

4. Ponga en marcha el Evap 239 Carina pulsando el interruptor de encendido/apagado (5).

LIMPIEZA

Antes de llevar a cabo el mantenimiento del aparato, y después de utilizarlo, apaguelo y desenc-
hufelo de la corriente eléctrica.

Nunca sumerja el aparato en agua (peligro de cortocircuito). Limpielo con un trapo humedo y
después séquelo bien. Antes de limpiarlo, desenchufelo.

A pesar de que el contenido de cal en el agua puede variar, descalcifique el aparato una vez a
la semana como minimo: En primer lugar, retire la parte superior del aparato, y a continuacion
descalcifiquelo con un antical doméstico. No olvide enjuagarlo bien. Méntelo antes de volver a
utilizarlo.

Sustituya los cartuchos del filtro (10) cada 2 6 3 meses. La potencia disminuye si el papel del
filtro tiene demasiada cal (la absorcion de agua es menor).

CLEAN CUBE (OPCIONAL)
Antes de colocar el depdsito de agua, coloque el Clean Cube en la posicién indicada, en la parte
inferior del aparato.
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Gracias a su tecnologia patentada, el Clean Cube evita la aparicion de bacterias y gérmenes. Puede
utilizarse durante una temporada como maximo, y es necesario sustituirlo por otro antes del verano
siguiente. El Clean Cube no evita cambiar el agua diariamente.

UN DATO A TENER EN CUENTA:

Instrucciones de funcionamiento del vaporizador:

¢Como funciona el vaporizador? Los sistemas de vaporizacién humedecen el aire y lo limpian de
particulas de suciedad y polen. Estos productos consiguen una humidificacion muy eficaz de forma
natural: el ventilador integrado conduce el aire seco a través de cartuchos del filtro, que poseen
propiedades antibacterianas, y estan empapados en agua. El aire de la habitacion absorbe de forma
natural la humedad que necesita. Gracias a este sistema, queda descartada una humidificacion
excesiva del aire. Ademas, no hace ruido y consume poca electricidad. Recomendamos utilizar el
vaporizador en los dormitorios y las habitaciones de los nifios.

Recomendaciones referidas al agua:

Hay que emplear siempre agua limpia para que el aire no se contamine. Es importante que el apa-
rato esté limpio, en especial el depdsito de agua.

Recomendacion: Emplee siempre el Clean Cube para evitar la aparicion de gérmenes en el agua.

AVERIAS

Potencia baja:

Lleve a cabo el mantenimiento segun el capitulo “Limpieza”. Si la humedad del aire es excesiva, la
potencia del vaporizador disminuye.

REPARACIONES/RETIRADA

e Las reparaciones de aparatos eléctricos (cambiar el cable de conexién a la corriente) deben
confiarse a técnicos especializados. La garantia deja de tener vigor en caso de llevar a cabo
reparaciones no adecuadas, y el fabricante no asume ninguna responsabilidad al respecto.

* Siel cable de conexion a la corriente resulta dafado, el fabricante, su proveedor de servicios o
un técnico especialista son los encargados de reemplazario para evitar dafos.

* Nunca ponga en marcha el aparato si el cable o el enchufe se encuentran dafados, si el apa-
rato no funciona bien, si se ha caido o ha sufrido cualquier otro tipo de dafios (grietas,/ rotura
de la carcasa).

* No emplee objetos puntiagudos, que puedan rayar la superficie del aparato, ni sustancias qui-
micas corrosivas.

* Retire inmediatamente el aparato fuera de uso (retire el cable de conexién a la corriente] y
depositelo en un vertedero adecuado para este tipo de residuos.

* Notire los aparatos eléctricos a la basura domeéstica: dirijase a los puntos de reciclaje oficiales,
en caso de que existan.

*  Silos aparatos eléctricos no se retiran de forma adecuada, al descomponerse sus componen-
tes se liberan sustancias toxicas que se filtran en el suelo, contaminando el agua, alcanzando
la cadena alimenticia o dafiando la naturaleza.

DATOS TECNICOS

Medidas (Ancho x alto x profundidad) 350 x 255 x 190 mm
Peso aprox. 1,60 kg

Potencia Maxima 8 Vatios, 250 g/h

Desconexion automatica No

Contenido del depdsito 3,5 litros

nivel de intensidad acustica muy baja

Cumple con la norma EU GS/CE/WEEE/RoHS

Nos reservamos el derecho a llevar a cabo modificaciones técnicas



No tire el aparato a la basura domeéstica Entregue el aparato en un lugar adecuado
para este tipo de productos Los residuos eléctricos y electronicos deben ser eliminarse
correctamente y reciclarse. Es el unico modo de conservar los recursos naturales y el

— medio ambiente. El embalaje es reutilizable. Elimine el embalaje de forma adecuada, de
acuerdo con un tratamiento de residuos que proteja la naturaleza.

GARANTIA DE 2 ANIOS

Durante los dos afios siguientes a la compra del aparato, lo repararemos o sustituiremos por otro

si asi lo desea, sin coste alguno. La garantia se aplica a la maquina, o a cualquier pieza que presente

defectos en el material o de fabricacion.

EXCEPTO EN EL CASO DE LA GARANTIA ARRIBA DESCRITA, Coplax NO ASUME NINGUNA OTRA

GARANTIA, EXPRESA O IMPLICITA, NI DE MERCANCIA O AJUSTE, INDEPENDIENTENTE DEL PRO-

POSITO, REFERIDA AL PRODUCTO, TRANSCURRIDO EL PERIODO DE COBERTURA DE GARANTIA.

Coplax se encarga de decidir si reparar o sustituir un producto en garantia. NO concedemos credito

en ningun caso. Las reparaciones arriba descritas son las Unicas que efectia el usuario en caso de

gue se incumpla de algin modo la garantia arriba mencionada

A QUIEN CUBRE:

La garantia cubre el aparato Coplax siempre y cuando su propietario conserve la prueba de compra,

que equivale a una factura o recibo. La garantia es intransferible. El propietario debe conservar la

prueba de compra original. Antes de proceder a la devolucion del aparato, es necesario enviar una

copia de dicha prueba original (en la que consta la fecha de compra) por fax, correo electrénico o

correo ordinario. Le rogamos que adjunte el nimero de modelo del aparato, ademas de una descrip-

cién detallada (escrita a maquina, si es posible) del problema que presenta el articulo. Introduzca la
descripcion en un sobre y péguela directamente en el aparato antes de cerrar la caja. No escriba
nada en la caja original, ni la cambie.

QUE NO CUBRE ESTA GARANTIA:

* Las piezas que precisan ser sustituidas con cierta frecuencia, como cartuchos de desminerali-
zacion, Clean Cube, filtros de carbén activo, filtros de mecha para el agua u otros articulos que
requieran sustitucion, excepto aquellos que presenten defectos en el material o de fabricacion.

¢ Danos, averias, péerdidas o deterioro debido a un uso indebido, desgaste, negligencia, acciden-
tes, instalacion o posicién incorrecta del aparato, mal uso, mantenimiento inadecuado, repara-
cién no autorizada, exposicion a temperaturas o condiciones extremas. Se incluyen los dafios
ocasionados por el uso indebido de aceites esenciales o tratamiento de aguas y soluciones
limpiadoras.

¢ Los dafnos debidos al embalaje inadecuado o manipulacion incorrecta por parte del transpor-
tista, que afecten a los productos devueltos.

e Pérdida o extravio de accesorios como la boquilla, la capsula de fragancia, el tapén del depoésito
de agua etc.

* Los costes de envio y transporte desde el lugar de origen al taller de reparaciones.

* Danos directos, indirectos o especiales, sean del tipo que sean, incluyendo pérdida de ganan-
cias u otras pérdidas econémicas.

¢ Dafos en una unidad enviada por uno de nuestros proveedores, ocasionados durante el trans-
porte. Le rogamos que consulte directamente con dicho proveedor.

Esta garantia no cubre dafios o averias ocasionados por o resultado de no observar las indi-
caciones de Coplax, referidas a la instalacién, utilizacion, el mantenimiento o la reparacién del
aparato.
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Cestina

Dékujeme vam, Ze jste si vybrali jeden z Fady kvalitnich vyrobk( znacky Stylies. VEfime, Ze vam
zvlhéovaé vzduchu ,Carina“ prinese potéseni a zlepseni kvality vzduchu v mistnosti, kde ho bu-
dete pouzivat.

Vénujte zvySenou pozornost obsluze pristroje tak, aby nedoslo ke zranéni, Skoddm na vasem
majetku nebo poskozeni pristroje. Proto si nejdfiv prosim prectéte tento navod k obsluze jesté
pred uvedenim pristroje do provozu a dodrZujte bezpecnostni pokyny.

Navod k pouziti Cestina

Sitovy kabel

Horni kryt

Zakladna pristroje (soucasné také nadrzka na vodu)

Plnici otvor na vodu s mérkou maximalni hladiny (vystoupla ¢ast uvnitrt otvoru)
Tlacitko ON/OFF (zapnuto/ vypnuto)

Antibakterialni filtry

Antibakterialni stribrna kostka

Indikator provozu

ONODO AN =

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pred prvnim uvedenim pristroje do provozu si peclivé prectéte navod k obsluze zvihGovace vzduchu
Orion a dobre ho uschovejte na bezpecném misté k pozdéjsimu nahlédnuti, resp. predejte ho nasled-
nému majiteli spolu s pristrojem.

Spolecnost Coplax AG, resp. dovozce odmita jakékoliv ruceni za Skody, které vzniknou nedodrZenim
tohoto navodu k obsluze.

Pristroj je urCen pouze pro pouZiti v interiéru, jako jsou domacnosti, kancelare, Skoly, ordinace apod.
pro Ucely popsané v tomto navodu k obsluze. Pristroj neni urcen pro pouziti v primyslu. Pouziti v
rozporu s timto urcenim, jakoz i technické zmeény na pristroji mohou vést k ohrozeni zdravi a Zivota.

Tento pristroj neni urcen k pouzivani osobami (véetné déti do 8 let) s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo duSevnimi schopnostmi Ci osobami, které nemaji patricné zkuSenosti a/nebo znalosti,
ledaze by na né dohlizela osoba odpovédna za jejich bezpecnost nebo od ni obdrZely pokyny, jak pristroj
pouzivat a musi porozumét rizikim s pouzivanim pristroje spojenym. Je nutné dohlizet na déti, aby si
s pristrojem nehraly. Déti take nesmi bez dozoru pristroj obsluhovat a Cistit.

Kabel pripojujte pouze k odpovidajicimu zdroji stridaveho proudu. Dbejte na hodnoty napgti uvedené
na pristroji

Sitovou zastrcku bezpodminecng vyjmete ze zasuvky:

Pred jakymkoliv premisténim pristroje

Pred kazdym otevFenim pristroje nebo pinénim vodou

Pri poruchach provozu

Pred kazdym Cisténim

Pokazde, kdyZ pristroj prestanete pouzivat

NepouZivejte poskozené prodluzovaci kabely.

Pristroj nikdy nenaste ani netahejte za sitovy kabel.



Je prisné zakazano zasahovat jakymikoliv predmeéty dovnitF pristroje.

\yménu poskozeneho sitoveho kabelu svérte vyhradné vyrobei, autorizovanému servisu nebo kvalifi-
kovanému odbornému servisu, predejdete Skodam na zarizeni a Urazlim.

Sitovy kabel nesmi byt napinan pres ostré hrany ani nesmi byt priskripnuty.

Zastrcku nikdy nevytahujte ze zasuvky tahem za sitovy kabel ani vihkyma rukama.

Tento zvihcovac vzduchu nikdy nepouzivejte v bezprostredni blizkosti koupaci vany, sprchy nebo bazé-
nu (dodrZovat minimalni odstup 3 m). Pristroj je nutno umistit tak, aby se ho osoby z vany nemohly
dotknout.

Pristroj neumistujte v blizkosti tepelného zdroje. Sitovy kabel nevystavujte primému pisobené Zaru
(napr'. zhava deska sporaku, otevieny oher, rozzhavena Zehlicka ci kamna). Sitovy kabel chrarite pred
oleji.

Neumistujte pristroj do bezprostredni blizkosti stén, zaveési nebo nabytku.

Dbejte na to, aby byl pristroj stahilné umistén a nikdo nemohl o sitovy kabel zakopnout.

Pristroj neni odolny proti strikajici vodg.

Pristroj neuchovavejte ani neprovozujte ve venkovnim prostred!.

NepouZivany pristroj viozte do obalu a skladujte na suchém misté mimo dosah dgti.

Vzdy odpojte pristroj ze sité v pripadg Cisténi nebo plnéni vodou.

Nepridavejte do vody Zadng prisady (viing, esencialni oleje, osvézovace vody), mohlo by dojit k poskozeni
pristroje.

PFistroj nepokladejte pfimo na zem nebo na nabytek, vzdy pouZijte vodéodolnou podiozku.

POKYNY PRO PRVNI UVEDENI PRISTROJE DO PROVOZU

1.

4.

Neprenasejte pristroj s nadrzkou s vodou. Vystavujete se témto rizikim: - Z nadrzky se mdze do
horni ¢asti pristroje dostat voda a poskodit elektroniku pristroje. - Voda se muze snadno vylit z
nadrzky na podlahu, kde muze zpUsobit Skodu.

Z tohoto ddvodu je doporuceno nadrzku (3) s vodou naplnit oddelene bez horniho krytu (2)
a umistit na pozadované misto (na rovne podlozce/podlaze). Mimoradne je mozné zarizeni
premistit vcelku, a teprve pak naplnit nddrzku vodou prostrednictvim plniciho otvoru (4). Nyni
umistéte antibakteriaini filtry (6) na své misto.

Kdyz je pristroj naplnen vodou, nasadte zpét horni kryt (2] a zapojte sitovy kabel (1) do zasuvky.
Zkontrolujte, zda je horni kryt bezpecné usazen, v opacnem pripadé by diky bezpe€nostnim
kontaktim pristroj nefungoval.

Zapnete pristroj stisknutim tlac¢itka zapnout/ vypnout (5)

UDRZBA A POSTUP PRI CISTEN

Pred provedenim udrzby a po kazdém pouziti vypnéte pristroj a vytédhnete privodni kabel ze
zasuvky. Pozor! Pristroj se nikdy nesmi ponorit do vody. Hrozi nebezpeéi zkratu.

Vnejsi povrch otirejte vihkym hadrikem a poté dobre osuste.

Odvapneni pristroje provadeéjte v zavislosti na tvrdosti vody, kterou pouZivate. Nejméné vSak
jednou za tyden. Pri ¢isténi vnitfni ¢asti odstrante horni kryt (2) a z vnitfni komory zakladny
vyjmete stribrnou kostku (7). Poté mazete vygistit vnitFni ¢ast hlavni zakladny (3) béznym odvap-
fovacem, nasledne vse pecliveé oplachnéte. Pokud je pristroj zanesen vic, mizete pouzit mekky
cistici kartacek. Nikdy na odstraneni necistot nepouzivejte tvrdé ostré predmety. Pred opetov-
nym pouzitim pristroje je potreba vSechny jeho ¢asti uvést do stavu pro bezproblémovy provoz.
Vymeénu antibakterialnich filtrd provadéjte kazdé 2 az 3 mésice. Pokud jsou zaneseny vodnim
kamenem, Ucinnost zvihcovani se snizuje diky snizené nasakavosti filtri.
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ANTIBAKTERIALNI STRIBRNA KOSTKA

Patentovany material antibakterialni stribrné kostky (7) zabranuje permanentnim uvolfiovanim iontl
stribra rdstu choroboplodnych zarodki. Pouziti kostky podporuje hygienickeé prostredi v mistnosti.
Doba uc¢innosti je jeden rok, proto doporucujeme vymenit antibakteridlni stfibrnou kostku pred kaz-
dou novou zvihGovaci sezénou.

Kostka pusaobi, jakmile se v pristroji dostane do kontaktu s vodou, i kdyz je pristroj vypnuty.

UZITECNE INFORMACE

Princip funkce

Stylies Carina je multifunkéni pristroj, ktery zvihcuje vzduch a zaroven z néj odstranuje necistoty a pyl.
Pracuje na principu prirozeného zvlhceni, kdy integrovany ventilator nasava suchy vzduch pres vodou
nasakly antibakterialni filtr. Vzduch absorbuje pouze tolik vihkosti, dokud neni prirozené nasycen a
nedochazi tak k jeho previhéeni. Zaroven jsou ve filtru Géinné zachyceny veskerée necistoty i kourove
Gastice. Zarizeni s timto systémem jsou neuveritelne ticha a spotrebuji minimum elektrické energie.
Carina je vhodny zejména pro loZnice a détské pokoje.

Tipy tykajici se vody

Nepouzivejte vodu, k jejimuz odvapnéni bylo pouzito zméek&ovadel na bazi soli. Tyto prostredky na-
hrazuiji vapnik soli, které se pak usazuje v mistnosti jako bily nanos. Cista voda musi byt vzdy pouZita
proto, aby vzduch zistaval hygienicky Cisty. Zarizeni a zvlasté zasobnik vody musi byt vzdy hygienicky
Ciste.

Doporuceni:

Pouzivejte vzdy antibakterialni stiibrnou kostku, protoze vyrazne snizuje tvorbu bakterii ve vode.

ZAVADY A JEJICH RESENI

Pristroj zvihéuje malo, casto se vypina

Provedte tdrzbu popsanou v kapitole ,Udrzba a postup pfi &isténi“. Pokud se asté&ji vypina, v mist-
nosti jiz bylo dosazeno optimalni vihkosti a vykon pristroje se tedy automaticky snizil.

OPRAVY A LIKVIDACE ZARIZENI

Opravy zarizeni (vymenu sitoveho kabelu) smi provadét pouze autorizovany servis. Pri neodborny-

chopravach zanika zaruka a veskera odpovednost za zaruky.

¢ \/yménu poskozeného sitového kabelu svérfte vyhradné vyrobci, autorizovanému servisu nebo
kvalifikovanému odbornému servisu. Predejdete skoddm na zarizeni.

e Zarizeni nikdy neuvadéjte do provozu, je-li poskozen privodni kabel nebo zastrcka, nefunguje-li
zarizeni spravné, pokud spadlo nebo je poskozeno jinym zptsobem (praskliny/trhliny skiine).

*  NepouZivejte ostré a tvrdé predméty ani agresivni chemikalie, které by mohly zarizeni jakkoliv
poskodit.

* Neinstalujte do zarizeni zadné doplrikove prisluSenstvi, které neni zminéno v tomto navodu.

* |hned po skonc&eni Zivotnosti pristroj znehodnotte (odrfiznéte sitovy kabel) a odevzdejte ho na k
tomu uréeném sbeérném miste.

e Elektrické pristroje nepatfi do domovniho odpadu, odevzdeijte je na k tomu uréenych recyklac-
nich mistech.

¢ Nekontrolovana likvidace pristroje muze v prabéhu jeho rozkladu vést k uvolfiovani nebezpec-
nych latek do spodni vody, a tim do potravniho fFetézce, a na dlouhou dobu zatizit Zivotni pro-
stredi.



TECHNICKA SPECIFICKACE

Rozmeéry: 350x255x190 mm (Sirka x hloubka x vyska)
Hmotnost: 1.60 kg

Prikon: 8 W

Maximalni zvihéovaci vykon: 250 ml/h

Objem nadrze na vodu: 351

Hluénost: velmi tichy

V souladu s EU predpisy: TUV CE/GS/WEEE/RoHS

Technické zmény vyhrazeny

Tento symbol uvedeny na vyrobku nebo v privodni dokumentaci znamena, ze pouzity vy-
robek nesmi byt likvidovan spoleéné s komunalnim odpadem. Za ucelem ekologické likvi-
dace pouzity vyrobek odevzdejte v uréenych sbérnych dvorech. Spravnou likvidaci vyrobku
pomuzete zachovat cenné prirodni zdroje a omezit potencialni negativni dopady na Zzivotni
prostredi a lidske zdravi. Pri nespravne likvidaci tohoto druhu odpadu mohou byt v souladu
s predpisy udéleny pokuty. Vice informaci o shérnych mistech ve vasem regionu ziskate
na prislusném urade. Tento vyrobek nesmi byt likvidovan spoleéné s obchodnim odpadem.

ZARUCNI PODMINKY

Vyrobce Coplax AG poskytuje zaruku dle zéakona na materialové a vyrobni vady komponentl zarizeni
a jejich servis v délce trvani 24 mesicl od data prodeje uvedeném na dokladu o koupi. Pro uplatneni
zaruky je nutné predlozit zarucni list nebo doklad o koupi potvrzeny vasim prodejcem.

VESKERE NAROKY PLYNOUCI ZE ZARUKY JSOU CASOVE OMEZENY NA DVOULETOU ZARUCNI
DOBU.

PRO KOHO PLATI ZARUKA:

Zaruka plati pouze na vyrobky zakoupené v ramci distributorske sité vyhradniho dodavatele. Nelze
uplatiovat zaruku na vyrobky zakoupené jinde nez v CR a SR. Zaruku uplatfiujte ihned, jakmile se vada
vyskytne. V opacném pripadé maze dojit k nevratnému poskozeni vyrobku a ztraty zaruky.

TATO ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA:

e zavady vzniklé v dusledku pouZiti v rozporu s uréenim vyrobku

e chybné instalace

* nevhodného zachazeni, nespravné udrzby, opotrebeni, mechanického poskozeni
e zapojeni k jiné nez prfedepsane elektricke siti

¢ nedodrzeni podminek v ndvodu

e vystaveni nepfimérenym teplotam, nebo neautorizovaného zasahu do zarizeni.

To zahrnuje i skody zpUsobené Spatnym pouzitim vonnych esenci, nebo Upravou vody a nespravnym
cistenim.

Tato zaruka se nevztahuje na vymenne filtry zarizeni ani na antibakterialni stribrnou kostku, které
jsou béznym spotrebnim materidlem a jejichz opotrebeni se mize projevit pred uplynuti zaruéni
doby, pokud se nebude jednat o vyrobni vadu.

Zéaruka se nevztahuje také na poskozeni vyrobku béhem prepravy, které bylo zpdsobeno nespravnou
manipulaci ¢i zachazenim. V pripadé poskozeni obalu vyrobku vzniklym prepravou reklamujte zasilku
primo u dopravce.

Vyrobce nenese zodpovédnost za nasledné Skody ani za Skody vzniklé pouZivanim tohoto vyrobku
VE. ztraty zisku ¢i jiné ekonomické ztraty.
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Slovensky

Stéastou balenia je testovaci prizok k uréenie tvrdosti vody. Dakujeme vam, Ze ste si vybrali
jeden z radu kvalitnych vyrobkov znacky Stylies. Verime, Ze vdm zvlhéovaé vzduchu ,Carina“ pri-
nesie potesenie a zlepsenie kvality vzduchu v miestnosti, kde ho budete pouzivat.

Venujte zvySenu pozornost obsluhe pristroja tak, aby nedoslo k zraneniu, Skodam na vaSom ma-
jetku alebo poSkodeniu pristroja. Preto si najskér, eSte pred uvedenim pristroja do prevadzky,
prosim, precitajte tento navod na obsluhu a dodrzujte bezpecénostné pokyny.

POPIS PRISTROJA

Pristroj sa sklada z nasledujtcich hlavnych ¢asti:

Sietovy kabel

Horny kryt

Zakladna pristroja (st¢asne taktiez nadrzka na vodu)

Plniaci otvor na vodu s odmerkou maximalnej hladiny

Tlacidlo ON/OFF (zapnuté/ vypnuté)

Antibakterialne filtre (1 ks)

Antibakterialna strieborna kocka

Indikator prevadzky (kontrolka svieti modro - pristroj je zapnuty)

ONDO AL =

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
Pred prvnim uvedenim pristroje do provozu si peclivé prectéte navod k obsluze zvihGovace vzduchu
Carina a dobre ho uschovejte na bezpecném misté k pozdgjsimu nahlédnuti, resp. predejte ho nasled-
nému majiteli spolu s pristrojem.

*  Spolecnost Coplax AG, resp. dovozce odmita jakekoliv ruceni za Skody, které vzniknou nedodrZenim
tohoto navodu k obsluze.

o Pristroj je urcen pouze pro pouZiti v interiéru, jako jsou domacnosti, kancelare, Skoly, ordinace apod.
Pro Ucely popsané v tomto navodu k obsluze. PFistroj neni urGen pro pouziti v primyslu. Pouziti v
rozporu s timto urcenim, jakoz i technické zmeény na pristroji mohou vést k ohrozeni zdravi a Zivota.

o Tento pristroj neni urcen k pouzivani osobami (véetné dgti do 8 let) s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dusevnimi schopnostmi ¢i osobami, které nemaji patficné zkusenosti a/nebo znalosti,
ledaze by na né dohliZela osoba odpovedna za jejich bezpecnost nebo od ni obdrzely pokyny, jak pristroj
pouZivat a musi porozumét rizikim s pouzivanim pristroje spojenym. Je nutné dohlizet na déti, aby sis
pristrojem nehraly. Déti take nesmi bez dozoru pristroj obsluhovat a Cistit.

¢ Kabel pFipojuite pouze k odpovidajicimu zdroji stridaveho proudu. Dbejte na hodnoty napéti uvedené
na pristroji

¢ Sietovu zastrcku bezpodmienecne vytiahnite zo zasuvky:

- Pred akymkolvek premiestnenim pristroja
- Pred kazdym otvorenim pristroja alebo pinenim vodou
- Pri poruchdch prevadzky
- Pred kazdym Cistenim
- Zakazdym, ked pristroj prestanete pouzivat
o NepouZivejte poskozené prodiuzovaci kabely.



Pristroj nikdy nenoste ani netahejte za sitovy kabel.

Je prisné zakazano zasahovat jakymikoliv predmeéty dovnitF pristroje.

\yménu poskozeneho sitoveho kabelu svérte vyhradné vyrobei, autorizovanému servisu nebo kvalifi-
kovanému odbornému servisu, predejdete Skodam na zarizeni a Urazlim.

Sitovy kabel nesmi byt napinan pres ostré hrany ani nesmi byt priskripnuty.

Zastrcku nikdy nevytahujte ze zasuvky tahem za sitovy kabel ani vihkyma rukama.

Tento zvihcovac vzduchu nikdy nepouzivejte v bezprostredni blizkosti koupaci vany, sprchy nebo bazé-
nu (dodrZovat minimalni odstup 3 m). Pristroj je nutno umistit tak, aby se ho osoby z vany nemohly
dotknout.

Pristroj neumistujte v blizkosti tepelného zdroje. Sitovy kabel nevystavujte primému pisobené Zaru
(napr'. zhava deska sporaku, otevieny oher, rozzhavena Zehlicka ci kamna). Sitovy kabel chrarite pred
oleji.

Neumistujte pristroj do bezprostredni blizkosti stén, zaveési nebo nabytku.

Dbejte na to, aby byl pristroj stahilné umistén a nikdo nemohl o sitovy kabel zakopnout.

Pristroj neni odolny proti strikajici vodg.

Pristroj neuchovavejte ani neprovozujte ve venkovnim prostred!.

NepouZivany pristroj viozte do obalu a skladujte na suchém misté mimo dosah dgti.

Vzdy odpojte pristroj ze sité v pripadg Cisténi nebo plnéni vodou.

Nepridavejte do vody Zadné prisady (viné, esencialni oleje, osvéZovace vody), mohlo by dojit k po-
Skozeni pristroje.

Pristroj nepokladejte pFimo na zem nebo na nabytek, vZdy pouZite vodéodolnou pod-
lozku.

PRVE POUZITIE/PREVADZKA

1.

4.

Neprenasejte pristroj s nadrzkou s vodou. Vystavujete se témto rizikim: Z nadrzky se muze do
horni ¢asti pristroje dostat voda a poskodit elektroniku pristroje. Voda se muze snadno wylit z
nadrzky na podlahu, kde mize zpUsobit Skodu.

Z tohoto duvodu je doporuéeno nadrzku (3) s vodou naplnit oddélené bez horniho krytu a umistit
na pozadované misto (na rovné podloZzce/ podlaze). Mimoradné je mozné zarizeni premistit
vecelku, a teprve pak naplnit nadrzku vodou prostrednictvim plniciho otvoru (4). Nyni umistéte
antibakterialni filtry (7) na své misto.

Kdyz je pristroj naplnén vodou, nasadte zpét horni kryt (2) a zapojte sitovy kabel (1) do zasuvky.
Zkontrolujte, zda je horni kryt bezpecné usazen, v opacném pripadé by diky bezpeénostnim
kontaktim pristroj nefungoval.

Zapnéte pristroj stisknutim tlacitka zapnout/vypnout (5).

UDRZBA A POSTUP PRI CISTENI

Pred vykonanim udrzby a po kazdom pouziti vypnite pristroj a vytiahnite privodny kabel zo zasuvky.
Pozor! Pristroj sa nikdy nesmie ponorit do vody. Hrozi nebezpecenstvo skratu. Vonkajsi povrch
utierajte vihkou handrickou a potom dobre osuste.

Odvéapnenie pristroja vykonavajte v zavislosti od tvrdosti vody, ktort pouzivate. Najmenej vSakn
raz za tyzden. Pri €isteni vnatornej Casti odstrante horny kryt a z vndtornej komory zakladne
vyberte striebornu kocku a filtracnu kazetu.

Potom mézete vycistit vnutornu cast hlavnej zakladne beznym odvapriovacom, nasledne vSetko
dbkladne oplachnite. Ak je pristroj zaneseny viac, mozete pouzit makku cistiacu kefku. Na od-
stranenie necistdt nikdy nepouzivajte tvrdé ostré pred mety.Pred opatovnym pouZzitim pristroja
je potrebneé vsetky jeho casti uviest do stavu pre bezproblé movd prevadzku.
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¢ Vymenu antibakterialnych filtrov (6) vykonavajte kazdé 2 az 3 mesiace. Ak st zanesené vodnym
kamenom, ucinnost zvihcovania sa znizuje pre znizenu nasiakavost filtrov.

*  ANTIBAKTERIALNA STRIEBORNA KOCKA

*  Patentovany material antibakterialnej striebornej kocky (7) zabrariuje permanentnym uvolfova-
nim iénov striebra rastu choroboplodnych zarodkov. Pouzitie kocky podporuje hygienické pro-
stredie v miestnosti. Dizka uginnosti je jeden rok, preto odportgame vymenit antibakterialnu
striebornu kocku pred kazdou novou zvlhéovacou sezénou.

*  Kocka pbsobi, hned ako sa v pristroji dostane do kontaktu s vodou, aj ked je pristroj vypnuty.

UZITOCNE INFORMACIE

PRINCIP FUNKCIE

Stylies Orion je multifunkény pristroj, ktory zvlhéuje vzduch a zaroven z neho odstranuje necistoty
apel. Pracuje na principe prirodzeného zvihéovania, kedy integrovany ventilator naséava suchy vzduch
cez vodou nasiaknuty antibakterialny filter. Vzduch absorbuje iba tolko vihkosti, pokym nie je prirodze-
ne nasyteny a nedochadza tak k jeho previhéeniu. Zaroven su vo filtri G€inne zachytené vsetky necis-
toty aj dymoveé castice. Zariadenia s tymto systémom su neuveritelne tiché a spotrebujd minimum
elektrickej energie. Orion je vhodny najma pre spalne a detske izby.

TIPY TYKAJUCE SA VODY

Nepouzivajte vodu, na ktorej odvapnenie uz boli pouzité zmékcovadla na baze soli. Tieto prostriedky
nahradzuju vapnik soli, ktora sa potom usadzuje v miestnosti ako biely nanos. Cista voda musi byt
vzdy pouzita preto, aby vzduch zostaval hygienicky Cisty. Zariadenie a zvlast zasobnik vody musia byt
vzdy hygienicky Ciste.

Odporucanie:

Pouzivajte vzdy antibakteridlnou striebornou kocku, pretoze vyrazne zniZuje tvorbu baktérii vo vode.

PORUCHY A ICH RIESENIE

PRISTROJ ZVLHCUJE MALO, CASTO SA VYPINA

Viykonajte tdrzbu popisant v kapitole ,Udrzba a postup pri éisteni”. Ak sa Gastejsie vypina, v miest-
nosti uz bola dosiahnuta optimalna vihkost a vykon pristroja sa teda automaticky znizil.

OPRAVY / LIKVIDACIA

¢  Opravy elektrospotrebic¢ov (vymenu sietového kabla) smie vykonavat iba odborny servis. Pri ne-
odbornych opravach zanika zaruka a vSetka zodpovednost zo zaruky.

* Vymenu poskodeného sietového kabla zverte vyhradne vyrobcovi, autorizovanému servisnému
stredisku alebo kvalifikovanému odbornému servisu. Predidete skodam na zariadeni.

e Zariadenie nikdy neuvadzajte do prevadzky, ak je poskodeny privodny kébel alebo zastrcka, ak
nefunguje zariadenie spravne, ak spadlo alebo je poSkodené inym spdsobom (praskliny/trhliny
skrine).

¢ Nepouzivajte ostré predmety, ktoré by mohli zariadenie poskriabat, ani lepkave chemikalie.

* |hned po skonceni Zivotnosti pristroj znehodnotte (odrezte sietovy kabel) a odovzdajte ho na na
to uréenom zbernom mieste.

e Elektrické pristroje nepatria do domoveho odpadu, odovzdajte ich na nato uréenom recyklac-
nom mieste.

¢ Nekontrolovana likvidacia pristroja méze v priebehu jeho rozkladu viest k uvolfiovaniu nebez-
pecnych latok do spodnej vody, a tym do potravinového retazca, a na dlhy cas zatazit Zivotne
prostredie.



TECHNICKA SPECIFIKACIA

Rozmery 350x255x190 mm (sirka x hibka x vyska)
Hmotnost ca. 1.60 kg

Prikon 8 W

Zvlhéovaci vykon 250 ml/h

Objem nadrze na vodu 351

Hluénost velmi tichy

V stlade s EU predpismi TUV CE / CB / WEEE / RoHS

Technické zmeny vyhradené

Tento symbol uvedeny na vyrobku alebo v sprievodnej dokumentacii znamena, ze pouzity
vyrobok nesmie byt likvidovany spolocne s komunalnym odpadom. S cielom ekologickej
likvidacie pouzity vyrobok odovzdajte v uréenych zbernych dvoroch. Spravnou likvidaciou

[r— vyrobku pomézete zachovat cenné prirodné zdroje a obmedzit potencialne negativne do-
pady na zivotné prostredie a [udske zdravie. Pri nespravnej likvidacii tohto druhu odpadu
mozu byt v sulade s predpismi udelené pokuty. Viac informacii o zbernych miestach vo
vasom regione ziskate na prisluSnom obecnom urade.

ZARUCNE PODMIENKYV

Vyrobca Coplax AG poskytuje zaruku podla zakona na materidlové a vyrobné chyby komponentov
zariadeni a ich servis v dizke trvania 24 mesiacov od datumu predaja uvedenom na doklade o kiipe.
Pri uplatneni zaruky je nutné predlozit zarucny list potvrdeny vasim predajcom alebo doklad o kdpi.
VSETKY NAROKY PLYNUCE Z0 ZARUKY SU CASOVO OBMEDZENE DVOJROCNOU ZARUCNOU
LEHOTOU.

PRE KOHO PLATI ZARUKA:

Zéaruka plati iba na vyrobky zakipené v ramci distributorskej siete vyhradného dodavatela. Nie je
moZné uplatfovat zaruku na vyrobky zakipené inde ako v SR a CR. Zaruku uplatriujte ihned, ako nahle
sa vada vyskytne. V opaénom pripade moéze dojst k nevratnému poskodeniu vyrobku a straty zaruky.

TATO ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA:

e poruchy vzniknuté v désledku pouzitia v rozpore s urcenim vyrobku

¢ chybnej instalacie, nevhodného zaobchéadzania, nesprévnej Gdrzby, opotrebovania, mechanic-
kého poskodenia

e zapojenia k inej nez predpisanej elektrickej sieti

¢ nedodrzania podmienok v navode

e  vystavenia neprimeranym teplotdm alebo neautorizovaného zasahu do zariadenia.

To zahrna aj Skody spésobené nespravnym pouzitim vonnych esencii, alebo Upravou vody a nesprav-
nym cistenim.

Tato zaruka sa nevztahuje na vymenne filtre zariadenia ani na antibakterialna striebornu kocku, ktoré
sU beznym spotrebnym materialom a ktorych opotrebenie sa moze prejavit pred uplynuti zarucnej
doby, ak sa nebude jednat o vyrobnu vadu. Zaruka sa taktiez nevztahuje na poskodenie vyrobku po-
¢as prepravy, ktoré bolo spésobené nespravnou manipulaciou ¢i zaobchadzanim. V pripade poskode-
nia obalu vyrobku vzniknutym prepravou reklamujte zasielku priamo u dopravcu.

Vyrobca nenesie zodpovednost za nasledné Skody ani za Skody vzniknuté pouzivanim tohto vy-
robku vratane straty zisku ¢i inej ekonomickej straty.
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